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Zmĕny vyhrazeny.

1.  BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Před instalací a použitím spo­
třebiče si pečlivě přečtěte při­
ložený návod. Výrobce nene­
se odpovědnost za žádný 
úraz ani škodu v důsledku 
nesprávné instalace nebo 
použití. Návod k použití vždy 
uchovávejte na bezpečném a 
přístupném místě pro jeho 
budoucí použití.
1.1 Bezpečnost dětí a 
zranitelných osob
• Tento spotřebič smí použí­

vat děti starší osmi let nebo 
osoby se sníženými fyzic­
kými, smyslovými nebo du­
ševními schopnostmi nebo 
osoby bez patřičných zku­
šeností a znalostí, pouze 
pokud tak činí pod dozorem 
nebo obdrželi instrukce tý­
kající se bezpečného pro­
vozu spotřebiče, a pokud 
rozumí rizikům spojeným 
s provozem spotřebiče. Dě­

ti mladší osmi let a osoby 
s rozsáhlým a komplexním 
postižením bez stálého do­
zoru udržujte z dosahu spo­
třebiče.

• Zabraňte dětem, aby si hrá­
ly se spotřebičem a mobil­
ními zařízeními s aplikací.

• Uchovávejte obal mimo do­
sah dětí a řádně jej zlikvi­
dujte.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič a je­
ho přístupné části se při 
použití zahřívají na vysokou 
teplotu. Během používání a 
chlazení držte děti a domá­
cí zvířata v bezpečné vzdá­
lenosti.

• Aktivujte dětskou bezpeč­
nostní pojistku, pokud je k 
dispozici.

• Děti nesmí provádět čištění 
ani údržbu spotřebiče bez 
dozoru.
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1.2 Všeobecné 
bezpečnostní informace
• Spotřebič je určen výhrad­

ně pro přípravu jídel.
• Tento spotřebič je určen k 

použití v běžnému domácí­
mu použití.

• Tento spotřebič lze použí­
vat v kancelářích, hotelo­
vých pokojích, motelech, 
agropenzionech a v podob­
ných ubytovacích zaříze­
ních, kde využití nepřesa­
huje průměrnou úroveň vy­
užití v domácnosti.

• Nepoužívejte spotřebič, do­
kud není nainstalován do 
vestavné konstrukce.

• Před prováděním jakékoli 
údržby vždy spotřebič od­
pojte od napájení.

• Je-li napájecí kabel poško­
zený, smí ho vyměnit po­
uze výrobce, autorizované 
servisní středisko nebo 
osoby s podobnou přísluš­
nou kvalifikací. Jinak by 
mohlo dojít k úrazu elektric­
kým proudem.

• VAROVÁNÍ: Před výměnou 
žárovky se ujistěte, že je 
spotřebič vypnutý, abyste 
zabránili možnému úrazu 
elektrickým proudem.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič a je­
ho přístupné části se při 
použití zahřívají na vysokou 
teplotu. Nedotýkejte se top­
ných článků ani vnitřních 
ploch spotřebiče.

• Při vkládání nebo vyjímání 
příslušenství či nádobí vždy 
používejte kuchyňské 
chňapky.

• Používejte pouze pečicí 
sondu doporučenou k to­
muto spotřebiči.

• Neinstalujte spotřebič za 
ozdobnými dvířky, aby ne­
došlo k jeho přehřátí.

• Chcete-li odstranit drážky 
na rošty, vytáhněte z boč­
ních stěn nejdřív jejich 
přední část a poté zadní 
část. Drážky na rošty nain­
stalujte stejným postupem 
v opačném pořadí.

• K čištění spotřebiče nepou­
žívejte čisticí zařízení na 
páru.

• K čištění skleněných dvířek 
nepoužívejte drsné čisticí 
prostředky nebo ostré ko­
vové škrabky. Mohly by po­
škrábat povrch, což by mo­
hlo následně vést k rozbití 
skla.
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2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

2.1 Installation
VAROVÁNÍ!

Tento spotřebič smí instalovat jen kvalifi­
kovaná osoba.

• Odstraňte veškerý obalový materiál.
• Poškozený spotřebič neinstalujte ani 

nepoužívejte.
• Postupujte podle pokynů k instalaci, které 

jsou k dispozici na našich webových 
stránkách.

• Při přemisťování spotřebiče buďte opatrní, 
protože je těžký. Používejte ochranné 
rukavice a uzavřenou obuv.

• Netahejte spotřebič za držadlo.
• Spotřebič nainstalujte na bezpečném a 

vhodném místě, které splňuje požadavky 
na instalaci.

• Dodržujte minimální vzdálenosti od 
ostatních spotřebičů a nábytku.

• Před instalací spotřebiče se ujistěte, že je 
vodorovný a dvířka se otevírají bez 
omezení.

• Spotřebič je vybaven elektrickým 
chladicím systémem. Musí být zapojen do 
elektrické sítě.

2.2 Připojení k elektrické síti
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí požáru nebo úrazu elek­
trickým proudem.

• Veškerá elektrická připojení by měla být 
provedena kvalifikovaným elektrikářem.

• Zkontrolujte, zda údaje na typovém štítku 
souhlasí s parametry elektrické sítě.

• Spotřebič musí být uzemněn. Vždy 
používejte správně instalovanou zásuvku 
s ochranou proti úrazu elektrickým 
proudem.

• Nepoužívejte rozbočovací zástrčky ani 
prodlužovací kabely.

• Zabraňte poškození síťové zástrčky a 
kabelu. Pokud je nutná výměna, musí ji 
provést naše autorizované servisní 
středisko.

• Síťové kabely se nesmí dotýkat nebo se 
nacházet v blízkosti dvířek spotřebiče 
nebo výklenku pod spotřebičem, obzvláště 
je-li spotřebič v provozu nebo jsou-li dvířka 
horká.

• Ochrana proti úrazu elektrickým proudem 
u živých a izolovaných částí musí být 
bezpečně upevněna a neměla by být 
odnímatelná bez nářadí.

• Zapojte síťovou zástrčku do zásuvky až 
na konci instalace. Po instalaci zajistěte 
přístup k síťové zástrčce.

• Pokud je síťová zásuvka uvolněná, 
nezapojujte do ní síťovou zástrčku.

• Neodpojujte spotřebič tažením za síťový 
kabel. Vždy tahejte za zástrčku.

• Používejte pouze správná izolační 
zařízení: ochranné vypínače vedení: 
ochranné vypínače vedení, pojistky 
(pojistky šroubového typu se musí 
odstranit z držáku), ochranné zemnicí 
jističe a stykače.

• Elektrická instalace musí mít odpojovací 
zařízení, které odpojí spotřebič od sítě na 
všech pólech, s roztečí kontaktů alespoň 3 
mm.

• Spotřebič se dodává se síťovou zástrčkou 
a napájecím kabelem.

2.3 Použijte
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí zranění, popálení, úrazu 
elektrickým proudem či výbuchu.

• Spotřebič nijak neupravujte.
• Zajistěte, aby větrací otvory nebyly 

blokovány.
• Během provozu nenechávejte spotřebič 

bez dozoru.
• Po každém použití spotřebič vypněte.
• Buďte opatrní při otevírání dvířek 

spotřebiče během provozu, protože může 
být uvolněn horký vzduch a hořlavé směsi 
z alkoholových ingrediencí.

• Nepoužívejte spotřebič, máte-li vlhké ruce, 
nebo když je v kontaktu s vodou.

• Na otevřená dvířka netlačte.
• Nepoužívejte spotřebič jako pracovní nebo 

odkládací plochu.
• Při otevřených dvířkách udržujte jiskry a 

otevřený oheň v dostatečné vzdálenosti 
od spotřebiče.

• Ke konzervování používejte pouze 
schválené sklenice a nádoby.

• V blízkosti spotřebiče nepokládejte 
hořlavé výrobky.

• Své heslo k síti Wi-Fi s nikým nesdílejte.
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VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí poškození spotřebiče.

• Aby nedošlo k poškození nebo změnám 
barvy smaltu:
– Nedávejte nádobí nebo předměty 

přímo na dno vnitřku trouby.
– Nedávejte hliníkovou fólii přímo na 

dno vnitřku trouby.
– Nenalévejte vodu přímo do horkého 

spotřebiče.
– Po vaření nenechávejte v přístroji 

vlhké nádobí a jídlo.
– Buďte opatrní při odstraňování nebo 

instalaci příslušenství.
• Změna barvy smaltu nebo nerezové oceli 

nemá vliv na výkon spotřebiče.
• Pro vlhké dorty použijte hlubokou formu, 

protože ovocné šťávy mohou způsobit 
trvalé skvrny.

• Vždy vařte se zavřenými dvířky 
spotřebiče.

• Pokud je spotřebič nainstalován za 
nábytkovou deskou, nezavírejte desku 
během používání nebo dokud se spotřebič 
zcela neochladí, aby se předešlo 
poškození teplem a vlhkostí.

• Pro osvětlení uvnitř spotřebiče a 
samostatně prodávané náhradní díly pro 
osvětlení platí: osvětlení je navrženo, aby 
vydrželo extrémní fyzikální podmínky 
v domácích spotřebičích, jako jsou teplota, 
vibrace a vlhkost nebo je určeno 
k signalizaci informací o provozním stavu 
spotřebiče. Není určeno k použití v jiných 
spotřebičích a není vhodné k osvětlení 
místností v domácnosti.

• Tento výrobek obsahuje světelný zdroj s 
třídou energetické účinnosti G.

• Používejte pouze žárovky se stejnými 
specifik acemi ).

• Je-li nutná oprava spotřebiče, obraťte se 
na autorizované servisní středisko. 
Používejte pouze originální náhradní díly.

2.4 Čištění a údržba
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí poranění, požáru nebo 
poškození spotřebiče.

• Před údržbou spotřebič vypněte a odpojte 
ze zásuvky.

• Ujistěte se, že je spotřebič studený, 
abyste zabránili rozbití skla. Jsou-li 
skleněné panely dveří poškozené, 
požádejte autorizované servisní středisko 
o výměnu.

• Při vyjímání dvířek ze spotřebiče buďte 
opatrní.

• Po každém použití spotřebič, jeho vnitřní 
prostor a příslušenství očistěte a osušte, 
aby nedocházelo ke kondenzaci páry, 
korozi a poškození povrchu.

• Pravidelně kontrolujte výrobek na známky 
zhoršení, které by mohly učinit výrobek 
nevhodným pro kontakt s potravinami, 
jako jsou praskliny, puchýře, odlupování, 
smrštění, lepivost, koroze nebo jiné 
viditelné změny v textuře či vzhledu. 
Dodržujte pokyny pro čištění a údržbu, 
abyste předešli zhoršení.

• K čištění spotřebiče a příslušenství 
použijte hadřík z mikrovlákna, teplou vodu 
a neutrální čisticí prostředky. Nepoužívejte 
abrazivní prostředky, podložky, 
rozpouštědla, ostré nebo kovové 
předměty.

• Při používání spreje do trouby dodržujte 
bezpečnostní pokyny na obalu.

Vaření v páře
• Horká pára může způsobit popálení:

– Je-li funkce zapnutá, buďte při 
otevírání dvířek spotřebiče opatrní. 
Může dojít k uvolnění páry.

– Po vaření v páře opatrně otevřete 
dvířka spotřebiče.

2.5 Likvidace
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí úrazu či udušení.

• Pro informace ohledně správné likvidace 
spotřebiče se obraťte na místní úřady.

• Odpojte spotřebič od hlavního napájení, 
poté elektrický kabel odřízněte a 
zlikvidujte.
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3. POPIS VÝROBKU

3.1 Celkový pohled
21

10

9

5

4

3

2

1

5

4

6

7

8

3

1 Ovládací panel
2 Displej
3 Nádržka na vodu
4 Zásuvka pro pečicí sondu
5 Topné těleso
6 Osvětlení
7 Ventilátor
8 Vývod hadice odstraňování vod. kamene
9 Vyjímatelná zasouvací mřížka
10 Polohy mřížky

3.2 Displej
Displej je plně interaktivní a rolovatelný. Je 
rozdělen do jasně definovaných sekcí, které 
poskytují přístup k různým funkcím vaření a 
pokrmům. Také zobrazuje aktuální provozní 
stav. Pro navigaci doleva nebo doprava mů­
žete přejet prstem přes obrazovku.
Ukazatele na displeji

.

Stisknutím a podržením zapnete a vypnete 
spotřebič.

K zapnutí a vypnutí funkcí.

Přechod do nabídky: Nastavení.

Uložení aktuálního nastavení do: Oblíbené.

Spotřebič je uzamčen.

Připojení k síti WiFi je zapnuté.

Dálkové ovládání je zapnuté.

Nádržka na vodu je prázdná.

Nádržka na vodu je z poloviny plná.

Nádržka na vodu je plná.

4. PŘED PRVNÍM POUŽITÍM

4.1 Bezdrátové připojení
Spotřebič umožňuje připojení k síti Wi-Fi a 
propojení s mobilním zařízením. Z mobilního 
zařízení můžete přijímat oznámení a spotře­
bič ovládat a sledovat.
K připojení spotřebiče potřebujete:
• Bezdrátovou síť s připojením k internetu.
• Mobilní zařízení připojené ke stejné bez­

drátové síti.
1. Chcete-li stáhnout aplikaci, naskenujte 

QR kód na zadní straně obálky návodu k 
obsluze. Aplikaci můžete také stáhnout 
přímo z obchodu s aplikacemi. 

2. Podle pokynů připojte aplikaci. 
3. Zapněte spotřebič. 

4. Pro vstup do nabídky klepněte na displej 
a stiskněte  Nastavení / Připojení. 

5. Stisknutím tlačítka zapnete nebo vypnete: 
WiFi. 

Bezdrátový modul spotřebiče se spustí do 
90 sek.
Parametry bezdrátového připojení.

.

Frekvence
2.4 GHz WLAN : 2400 - 2483.5 MHz

Bluetooth: 2400 - 2483.5 MHz

Maximální 
výkon

2.4 GHz WLAN : EIRP < 20 dBm 
(100 mW)

Bluetooth: EIRP < 20 dBm (100 mW)

Protokol 2.4 GHz WLAN : IEEE 802.11bgn
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 Když je spotřebič připojen k aplikaci, 
může dostávat důležité aktualizace softwa­
ru. Tyto aktualizace mohou zavést nové 
funkce, vylepšit stávající funkce a ikony, ře­
šit potenciální problémy a zlepšit celkový 
výkon softwaru. Chcete-li zkontrolovat verzi 
nainstalovaného softwaru, přejděte na kar­
tu nastavení.

4.2 Softwarové licence
Software v tomto produktu obsahuje kompo­
nenty, které jsou založeny na bezplatném 
softwaru s otevřeným zdrojovým kódem. 
Electrolux oceňuje příspěvky komunit otevře­
ného softwaru a robotiky k vývojovému pro­
jektu.
Chcete-li získat přístup ke zdrojovému kódu 
těchto přístupných bezplatných softwarových 
součástí, jejichž licenční podmínky vyžadují 
publikování, a prohlédnout si veškeré infor­
mace o autorském právu a příslušné licenční 
podmínky, navštivte: http://electrolux.open­
softwarerepository.com (složka NIU6).

4.3 První předehřívání a čištění
Před prvním použitím prázdný spotřebič 
předehřejte. Ze spotřebiče může vycházet 
nepříjemný zápach a kouř. Místnost vyvětrej­
te.
1. Vyjměte všechno příslušenství a drážky 

na rošty. 
2. Vstupte do nabídky a zvolte funkci. 
3. Na displeji se zobrazí zpráva pro zahájení 

předehřívání. 
4. Potvrďte spuštění a postupujte podle 

pokynů na displeji. 
5. Vypněte spotřebič a nechte jej 

vychladnout. 
6. Vnitřek trouby očistěte hadříkem z 

mikrovlákna namočeným v roztoku teplé 

vody a šetrného čisticího prostředku. 
Vraťte zpět příslušenství a drážky na 
rošty. 

4.4 Denní čas
1. Zapněte spotřebič. 

2. Stiskněte  / Nastavení / Denní čas. 
3. Nastavte čas. 
4. Stiskněte: OK. 

4.5 Tvrdost vody
Po zapojení spotřebiče do sítě musíte zadat 
stupeň tvrdosti vody. Použijte zkušební papír 
nebo tvrdost vody ověřte u svého dodavatele 
vody.
1. Zkušební papír vložte do kohoutkové 

vody přibližně na 1 sek. Nepoužívejte 
tekoucí vodu. 

2. Protřepejte testovací papír, abyste 
odstranili zbývající vodu. 

3. Po 1 min zkontrolujte tvrdost vody dle 
níže uvedené tabulky. 

4. Nastavte stupeň tvrdosti vody 
Nastavení / Nastavení / Tvrdost vody. 

Barvy na zkušebním papíru se budou dále 
měnit. Do 1 min po testování zkontrolujte 
tvrdost vody.
Úrovně tvrdosti vody – výsledky testů a klasifikace.

Stupeň tvrdosti vody Zkušební papír

1 - měkká

2 - středně tvrdá

3 - tvrdá

4 - velmi tvrdá

5. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ

5.1 Nabídka
Stisknutím displeje nebo tlačítka ZAPNOUT / 
VYPNOUT vstupte do nabídky.
• Domů
• Funkce
• Pokrmy
• Nastavení

5.2 Funkce 
Standardní funkce pro běžné vaření, včetně 
horního a spodního ohřevu , grilování , 
horkovzdušného pečení  a další. Pokrmy 
můžete připravovat tradičním způsobem. Ví­
ce informací naleznete v popisu displeje nebo 
v aplikaci.
Seznam funkcí se může lišit v závislosti na 
verzi softwaru.
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1. Vstupte do nabídky a vyberte: Funkce. 
2. Zvolte funkci vaření a upravte nastavení. 
3. Začněte s přípravou a postupujte podle 

pokynů na displeji. Teplotní sondu 
můžete připojit kdykoli před nebo během 
vaření (pokud je k dispozici). Viz Denní 
používání, „Teplotní sonda“. 

4.  - stisknutím upravíte nastavení během 
přípravy jídla. 

Během některých funkcí vaření se při teplotě 
nižší než 80 °C může osvětlení automaticky 
vypnout.

5.3 Funkce pečení v páře
Existují dva způsoby přípravy jídla pomocí 
parních funkcí: nastavením teploty nebo na­
stavením úrovně páry.

 Steamify /  Pára - nepřetržitá pára pro 
zdravé jídlo plné chuti.

 ProSteam - dosáhněte křehkých výsledků 
a křupavého povrchu pomocí páry a ohřevu. 
Vhodné pro přípravu zeleniny, dušených/
zapékaných jídel a masa.

 AirFry Plus - pára a fritování horkým 
vzduchem pro křupavá, šťavnatá a zdravější 
jídla.
1. Vstupte do nabídky a vyberte: Funkce. 
2. Nastavte funkci pečení v páře. Na displeji 

se zobrazí dostupná nastavení. 
3. Nastavte teplotu a úroveň páry, je-li k 

dispozici. 
4. Stiskněte: START a postupujte podle 

pokynů na displeji. 
5. Stisknutím krytu nádržky na vodu ho 

otevřete. 
6. Zásobník na vodu naplňte studenou 

vodou na maximální úroveň (asi 950 ml), 
dokud nezazní zvukový signál nebo se na 
displeji nezobrazí zpráva. Nepoužívejte 
jiné tekutiny. 
Nepřekračujte maximální objem 
zásobníku na vodu. Hrozí nebezpečí 
úniku vody, přetečení a poškození 
nábytku.

7. Zatlačte nádržku na vodu do původní 
polohy. 

Pára se objeví přibližně za dvě minuty min. 
Když trouba dosáhne nastavené teploty, za­
zní zvukový signál.

8. Když dojde v zásobníku voda, zazní 
signál. Doplňte zásobník na vodu. 

9. Vylijte zásobník na vodu. 
Viz také Čištění a údržba, Vyprázdnění zá­
sobníku.
10. Po dokončení pečení opatrně otevřete 

dvířka trouby. Zbytková voda může v 
interiéru trouby kondenzovat. 

11. Vypněte spotřebič. 
12. Jakmile spotřebič vychladne, vysušte 

vnitřek trouby pomocí měkkého hadříku. 

5.4 Pokrmy 
Asistované vaření navrhuje nastavení pro rů­
zná jídla, včetně postupu přípravy krok za 
krokem, teploty a času přípravy. Během vaře­
ní můžete upravovat nastavení a vybrat pre­
ferovaný způsob vaření, včetně použití ku­
chyňské sondy. Nabídka možnosti závisí na 
daném pokrmu.

1. Vstupte do nabídky a vyberte . 
2. Vyberte typ jídla a pokrm a postupujte 

podle pokynů na obrazovce. 
Když funkce skončí, zkontrolujte, zda je jídlo 
hotové. Dle potřeby prodlužte dobu přípravy.

5.5 Funkce předehřívání 
Spotřebič je vybaven několika možnostmi 
předehřívání a ohřevu pro zajištění optimál­
ních výsledků přípravy.
• Není - konvenční způsob předehřívání 

spotřebiče. Je nastaven jako výchozí a 
dostupný pro všechny funkce vaření. 
Preferenci lze změnit na jiný typ 
předehřívání.

• Chytrý - pomáhá optimalizovat spotřebu 
energie během ohřevu trouby ve srovnání 
s Rychlý.

• Rychlý - zkracuje dobu ohřevu. Je k 
dispozici pouze pro některé funkce.

5.6 Časovač 
1. Zvolte funkci vaření a nastavte teplotu. 
2. Stiskněte: Časovač. 
3. Nastavení trvání. Preferované ukončení 

akce můžete zvolit stisknutím jednoho ze 
symbolů. 

4. Pro potvrzení stiskněte OK a vraťte se na 
hlavní obrazovku. 
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Ukončit akci
.

Zvukový signál – nastavte odpočítávání. Po 
uplynutí času na časovači zazní zvukový sig­
nál.

Zvuk. signál a konec pečení. – nastavte od­
počítávání. Když časovač skončí, zazní signál 
a vaření se zastaví.

Jen pop-up zprávy – po uplynutí času se na 
displeji zobrazí zpráva.

Časovač lze používat nezávisle, i když trouba 
není v provozu.
Některé funkce hodin nemusí být k dispozici 
u určitých funkcí vaření.
Stisknutím +5 min prodloužíte dobu přípravy.

Odložený start 
Můžete provést odložení startu nebo konce 
přípravy jídla.
1. Zvolte funkci vaření a upravte nastavení. 

2. Stiskněte . 
3. Stiskněte : Odložený start. 
4. Posunutím nastavte požadovaný čas 

spuštění a stiskněte OK. 
5. Nyní můžete nastavit požadovanou 

hodnotu Čas ukončení nebo stisknutím 
OK tento krok přeskočit. 

6. Stisknutím OK se vraťte na hlavní 
obrazovku. 

Změna nastavení časovače
Nastavený čas lze změnit kdykoliv během pří­
pravy jídla.

1. Stiskněte  / Časovač. 
2. Nastavení nové hodnoty časovače. 

Stiskněte: OK. 

5.7 Oblíbené 
Tato funkce je k dispozici pouze u vybraných 
modelů.
Můžete uložit až 20 ze svých oblíbených na­
stavení, jako je funkce vaření a doba přípra­
vy.
Chcete-li uložit nastavení, vyberte preferova­
nou možnost a stiskněte .

5.8 Příslušenství
Dostupné příslušenství v zá­
vislosti na modelu. Naske­
nujte QR kód a zkontrolujte, 
jak používat příslušenství do­
dané s vaším spotřebičem. 
Volitelné příslušenství si mů­
žete objednat samostatně. 

Ohledně dalších informací se obraťte na pro­
dejce.
Vložte příslušenství (drátěnou polici / tác) 
mezi vodicí lišty držáku police. Ujistěte se, že 
se police dotýká zadní stěny vnitřního prosto­
ru trouby . Malé prohloubení v horní části zvy­
šuje bezpečnost a chrání před převrácením. 
Okraj kolem police zabraňuje sklouznutí nád­
obí z police.

Pokud má váš plech zkosení, umístěte ho 
směrem k zadní části vnitřku trouby.
Pokud má tvarovaný rošt sklon, umístěte jej 
směrem k přední části vnitřku trouby.
Pokud je na příslušenství nápis, ujistěte se, 
že je otočeno směrem k vám.
Pokud má váš plech zkosení, umístěte ho 
směrem k zadní části vnitřku trouby.

5.9 Pečicí sonda 
Měří teplotu uvnitř pokrmu.
Lze nastavit dvě teploty:

•  - teplota trouby. Měla by být nejméně o 
25°C vyšší než teplota pečicí sondy.

•  – teplota teplotní sondy.
1. Vyberte funkci vaření z nabídky: Funkce 

nebo jídlo z nabídky: Pokrmy. 
2. V případě potřeby nastavte teplotu trouby 

a dobu přípravy. 
3. Potvrďte nastavení a začněte vařit. 
4. Zasuňte špičku teplotní sondy do středu 

masa nebo ryby, pokud možno do 
nejsilnější části. U dušených/zapékaných 
jídel umístěte špičku pečicí sondy přesně 
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do středu, stabilně do pevné ingredience. 
Ujistěte se, že se špička nedotýká dna 
nádoby na pečení.

5. Vložte připravené jídlo do trouby. 
6. Zapojte pečicí sondu do zásuvky 

umístěné uvnitř spotřebiče. Viz Popis 
výrobku. 

Displej zobrazuje aktuální teplotu naměřenou 
pečicí sondou.

7.  - stiskněte pro úpravu nastavení. 
8. Pro nastavení teploty středu snímače 

nebo pro nastavení preferované funkce 
zvolte kartu Pečicí sonda: 
• Zvukový signál – jakmile střed pokrmu 

dosáhne nastavené teploty, zazní 
zvukový signál.

• Zvuk. signál a konec pečení. – jakmile 
střed pokrmu dosáhne nastavené 
teploty, zazní zvukový signál a 
příprava pokrmu se zastaví.

9. Potvrďte nastavení. 
10. Jakmile pokrm dosáhne nastavené 

teploty, zazní zvukový signál. 
Zkontrolujte, zda je pokrm hotový. Dle 
potřeby prodlužte dobu přípravy. 

11. STOP – stisknutím vypnete funkci vaření. 
12. Zástrčku pečicí sondy vytáhněte ze 

zásuvky a pokrm vyjměte ze spotřebiče. 

5.10 Dětská bezp. pojistka
Tato funkce brání neúmyslnému zapnutí spo­
třebiče. Lze ji aktivovat kdykoli.
1. Vstupte do nabídky. 

2. Vyberte  / Preference / Dětská bezp. 
pojistka. 

Je zapnuto Dětská bezp. pojistka. Abyste mo­
hli spotřebič používat, stiskněte písmena kó­
du v abecedním pořadí.

6. TIPY A RADY

6.1 Doporučení k pečení
Teploty a časy přípravy v tabulkách jsou po­
uze orientační. Závisí na receptu a kvalitě a 
množství použitých přísad. Jestliže nemůžete 
najít nastavení pro konkrétní recept, snažte 
se vybrat podobný.
Polohy roštů v troubě se počítají zdola.
Symboly použité v tabulkách:

.

Druh jídla

Funkce vaření

Teplota

Hmotnost (kg)

Poloha roštu

Čas pečení (min)

Doplňkové informace

6.2 Vlhký horkovzduch
Nejlepších výsledků dosáhnete, budete-li se 
řídit doporučenou dobou pečení v tabulce ní­
že.
Vlhký horkovzduchPoužijte plech na pečení nebo pekáč na za­
chycení tuku.

Sladké pečivo, 16 ks 180 2 25 - 35

Piškotová roláda 180 2 15 - 25

Celá ryba, 0,2 kg 180 3 15 - 25

Sušenky, 16 ks 180 2 20 - 30

Makronky, 24 ks 160 2 25 - 35

Muffin, 12 ks 180 2 20 - 30

Slané pečivo, 20 ks 180 2 20 - 30

Sušenky z křehkého 
těsta, 20 ks 140 2 15 - 25

Ovocné dortíky, 8 ks 180 2 15 - 25
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6.3 Informace pro zkušebny
Testy podle EN 60350-1, IEC 60350-1.
Použijte funkci: ProSteam, úroveň: Vaření v 
páře.
Table title

Brokolice

0,3 3 100 8 - 9 1) 2) 3)

max. 3 100 10 - 11 2) 3) 4)

Hrášek, zmražený

2 x 1,5 2 a 4 100 - 5) 3) 6)

1) Použijte 2/3 Gastronorm setu, perforovaný.
2) Předehřejte spotřebič pomocí nastavení, dokud 
nedosáhne nastavené teploty: Předehřát / NeníNe­
používejte: Předehřát / Rychlý a Chytrý. 
3) Umístěte plech na pečení do první polohy roštu se 
zkosením směrem k zadní části vnitřku trouby.
4) Použijte perforovanou nádobu dle IEC 60350-1.
5) Použijte 2 x 2/3 Gastronorm setu, perforovaný.
6) Vařte, dokud teplota v nejchladnějším místě nedo­
sáhne 85 °C.

Další recepty na vaření v páře

Kombinovaný pokrm připravovaný v páře (2 porce)

 1) 1 a 4 100 40 2) 3) 4) 5)

Karamelový pudink (6 porcí)

 6) 2 90 35 - 45 7)

Vaječný krém

 1) 2 85 35 - 45 8)

Bílý chléb

2 180 40 - 50 9)

 10)

Kuře

 11) 2 200 60 - 70 12) 13)

1) Nastavte úroveň: Vaření v páře.
2) 40 min brambory; 8 - 10 min losos; 10 - 12 min 
brokolice
3) Použijte pánev 1/2 Gastronorm setu (perforovaný) 
pro brambory a brokolici a pánev 1/2 Gastronorm 
setu, (neperforovaný) pro lososa.
4) Lososa umístěte na 2. úroveň, brambory a brokoli­
ci na 4. úroveň.
5) V příslušném čase vložte suroviny jednu po druhé 
do trouby tak, aby bylo vše uvařeno současně. Mů­
žete připravit dvě porce najednou.
6) Nastavte úroveň: Vysoká vlhkost.
7) Kulaté keramické zapékací nádoby na rošt
8) Použijte 1/2 Gastronorm setu, plný - neperforova­
ný.
9) Použijte plech na pečení se sklonem směrem 
k zadní části vnitřku trouby.
10) Nastavte úroveň: Nízká vlhkost. Funkci Pro­
Steam použijte pouze v případě, že funkce Pečení 
chleba není k dispozici.
11) Nastavte úroveň: Nízká vlhkost.
12) Použijte Tvarovaný rošt.
13) Umístěte plech na pečení do první polohy roštu, 
aby se nahromadil odkapávající tuk.

6.4 Informace pro zkušebny
Testy podle EN 60350-1, IEC 60350-1.
Informace pro zkušebny

Malé koláče, 20 kousků na plech

160 25 - 35 3 1)2)

160 25 - 35 3 1)2)

150 30 - 40 2 a 
4 1)2)3)

Piškotový koláč bez tuku

160 40 - 55 2 2)4)

180 25 - 35 1 2)4)

160 45 - 55 1 a 
3 2)5)

Jablečný koláč

160 70 - 90 3 4)6)

180 80 - 100 3 4)6)
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Topinky

230 1 - 5 4 2)4)7)

1) Umístěte plech na pečení se sklonem ke dvířkům.
2) Předehřejte spotřebič na nastavenou teplotu po­
mocí tlačítka:Předehřát / Není. Nepoužívejte:Přede­
hřát /Rychlý a Chytrý. 
3) Použijte univerzální plech pro čtvrtou polohu roštu.
4) Použijte Tvarovaný rošt.
5) Použijte tvarovaný rošt a plech na pečení. Umístě­
te plech na pečení se sklonem ke dvířkům.
6) 2 formy na pečení umístěné diagonálně (Ø 20 
cm). Pravá musí být umístěna více vpředu než levá.
7) Podle: IEC 60350-1:2016 a IEC 60350-1:2023.

Další recepty

Pusinky

3 100 90 - 180 1)2)3)

3 100 90 - 180 1)2)3)

1) Umístěte plech na pečení se sklonem ke dvířkům.
2) Použijte pečicí papír.
3) Předehřejte spotřebič na nastavenou teplotu po­
mocí nastavení:Předehřát / Není. Nepoužívej­
te:Předehřát /Rychlý a Chytrý. 

7. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

7.1 Poznámky k čištění
• Použijte čisticí roztok na kovové povrchy.
• Na odolné skvrny použijte speciální čistič 

trouby.
• K odstranění usazenin vodního kamene 

použijte tekutý odvápňovač doporučený 
výrobcem.

• Neskladujte potraviny ve spotřebiči déle 
než 20 minut.

• Nečistěte příslušenství v myčce nádobí.

7.2 Vyjmutí drážek na rošty
1. Přesvědčte se, že je spotřebič chladný. 
2. Drážky na rošty opatrně nadzvedněte a 

vytáhněte z předního úchytu. 
3. Odtáhněte přední konec konstrukce 

roštových drážek od postranní stěny. 
4. Vytáhněte konstrukci roštových drážek ze 

zadního úchytu. 
5. Drážky na rošty vložte zpět do jejich 

původní polohy. Opakujte postup v 
opačném pořadí. 

Jsou-li dodány teleskopické pojezdy, musí 
zarážky směřovat dopředu.

7.3 Programy údržby
Podmenu.

.

Čistění pá­
rou

Tento program vyčistí spotřebič, který 
je lehce znečištěný. Pára uvolní mast­
notu a zbytky a usnadňuje tak čištění.

Odstraňová­
ní vod. ka­
mene

Vyčištění okruhu generátoru páry od 
usazeného vodního kamene.

.

Vyprázdnění 
zásobníku

Program k odstranění zbytkové vody 
ze zásobníku na vodu po použití pa­
rních funkcí.

Sušení
Postup pro vysoušení vnitřku trouby 
od kondenzace zbývající po použití 
parních funkcí.

Proplachová­
ní

Proces pro opláchnutí a vyčištění 
okruhu generátoru páry po častém 
používání parních funkcí.

7.4 Vyjmutí a instalace dvířek
1. Přesvědčte se, že je spotřebič chladný. 
2. Zcela otevřete dvířka. 
3. Stiskněte upínací páčky A na obou 

dveřních závěsech. 

A
A

4. Částečně zavřete dvířka, dokud se 
nezastaví, a poté je nadzdvihněte z 
pantů. Dávejte pozor, dvířka jsou těžká. 

5. Dvířka položte na měkkou látku na rovné 
podložce. 

6. Uchopte okrajovou lištu B na horní straně 
dvířek na obou stranách a zatlačením 
směrem dovnitř uvolněte svorku těsnění. 
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1

2

B

7. Vytáhněte okrajovou lištu dopředu a 
vyjměte ji. 

8. Zvedněte každý skleněný panel za horní 
okraj a vyjměte jej z drážky. Se sklem 
manipulujte opatrně, především u hran 
předního skleněného panelu. Sklo může 
prasknout. 

9. Skleněný panel omyjte vodou s mycím 
prostředkem. Skleněný panel pečlivě 
osušte. Skleněné panely nemyjte 
v myčce nádobí. 

Po čištění proveďte výše uvedené kroky v 
opačném pořadí.
Ujistěte se, že jsou skleněné panely vloženy 
do správné polohy, jinak by se mohl povrch 
dvířek přehřívat.

7.5 Výměna žárovky
Odpojte spotřebič od sítě a počkejte, až vy­
chladne.
K výměně použijte vhodnou žárovku odolnou 
proti teplotě 300 °C.

Horní žárovka
1. Skleněným krytem otočte a sejměte jej. 
2. Sejměte kovový kroužek a vyčistěte 

skleněný kryt. 
3. Proveďte výměnu žárovky. 
4. Na skleněný kryt nasaďte kovový 

kroužek. 

Boční žárovku
1. Odstraněním levé drážky na rošt získáte 

přístup k žárovce. 
2. Pomocí šroubováku Torx 20 sejměte kryt. 
3. Skleněný kryt vyčistěte. 
4. Vyměňte žárovku. 
5. Namontujte kovový rám a těsnění. 

Utáhněte šrouby. 
6. Namontujte levou drážku na rošt. 

8. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD
Pokud problém nemůžete vyřešit sami, obrať­
te se na naše kontaktní centrum nebo svého 
prodejce. Podrobnosti obsluhy jsou uvedeny 
na typovém štítku umístěném na předním rá­
mu. Je vidět, když otevřete dvířka. Neodstra­
ňujte typový štítek.
Pokud se na displeji zobrazuje chybový kód, 
který není uveden níže, restartujte spotřebič 
vypnutím a opětovným zapnutím domovních 
pojistek. Pokud se chybový kód zobrazí zno­
vu, kontaktujte naše kontaktní centrum nebo 
autorizované servisní středisko.
Spotřebič nelze zapnout ani používat – 
spotřebič není připojený k elektrické síti nebo 
je připojený nesprávně.
Spotřebič se neohřívá.
• Hodiny nejsou nastavené.
• Je zapnuto Blokování tlačítek.
• Automatické vypnutí je aktivováno.
• Je zapnuto Dětská bezp. pojistka.
• Demo režim je aktivován - deaktivační 

kód: 2468.
Osvětlení nefunguje. - Žárovka je spálená. 
Vyměňte žárovku.

Osvětlení je vypnuté. – Vlhký horkovzduch 
je aktivováno.

 Výpadek proudu vždy čištění zastaví. Je-li 
čištění přerušené výpadkem proudu, zopakuj­
te jej.
Problém se signálem bezdrátové sítě. – 
Zkontrolujte, zda je vaše mobilní zařízení při­
pojeno k bezdrátové síti. Zkontrolujte bezdrá­
tovou síť a router. Restartujte router.
Byl nainstalován nový router nebo změně­
na konfigurace routeru. – Znovu nakonfigu­
rujte spotřebič a mobilní zařízení.
Signál bezdrátové sítě je slabý. – Přemístě­
te router co nejblíže ke spotřebiči.
Bezdrátový signál je rušen mikrovlnnou 
troubou umístěnou poblíž spotřebiče. – 
Vypněte mikrovlnnou troubu. Nepoužívejte 
současně mikrovlnnou troubu a vzdálené 
ovládání spotřebiče. Mikrovlny narušují WiFi 
signál.
F102 – dvířka nejsou zcela zavřená nebo je 
rozbitý zámek dveří. Zavřete dvířka. Spotře­
bič vypněte a zapněte.
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F111 – Pečicí sonda není správně zasunutá 
do zásuvky. Plně zastrčte Pečicí sonda do 
zásuvky.
F240, F439 – dotyková tlačítka na displeji ne­
fungují správně. Vyčistěte povrch displeje. 
Ujistěte se, že na dotykovém displeji nejsou 
nečistoty.
F601 – je problém se signálem WiFi. Zkontro­
lujte vaše síťové připojení. Viz Před prvním 
použitím, Bezdrátové připojení.

F604 – první připojení k WiFi se nezdařilo. 
Vypněte a zapněte spotřebič a zkuste to zno­
vu. Viz Před prvním použitím, Bezdrátové při­
pojení.
F908 – systém spotřebiče se nemůže připojit 
k ovládacímu panelu. Spotřebič vypněte a za­
pněte.
F602, F603 – WiFi není k dispozici. 1) Spotře­
bič vypněte a zapněte.

9. ENERGETICKÁ ÚČINNOST

9.1 List s informacemi o výrobku 
podle (EU) č. 65/2014 a č. 66/2014
Informace o výrobku

.

Jméno dodavatele Electrolux

Označení modelu EOB9S3ST 944032187
KOBAS3ST 944032188
LOB9S3SZ 944032189

Index energetické účinnosti 61,9

Třída energetické účinnosti A++

Spotřeba energie při standard­
ním zatížení, konvenční ohřev 1,09 kWh/cyklus

Spotřeba energie při standard­
ním zatížení, režim nuceného 
větráku

0,52 kWh/cyklus

Počet dutin 1

Zdroj tepla Elektrická energie

Objem 70 l

Typ trouby Vestavná trouba

Hmotnost EOB9S3ST 37.0 kg

KOBAS3ST 37.0 kg

LOB9S3SZ 37.0 kg

Spotřebič byl testován v souladu s následují­
cími normami: EN IEC 60350-1.

9.2 Požadavky na informace podle 
nařízení (EU) č. 2023/826
Spotřeba energie

.

Spotřeba energie v pohotovostním režimu 0,8 W

Spotřeba energie v pohotovostním režimu 
při připojení k síti 2,0 W

Maximální doba potřebná k tomu, aby za­
řízení automaticky dosáhlo příslušného re­
žimu nízké spotřeby energie

20 min

Spotřebič byl testován v souladu s následují­
cími normami: EN 50564, EN 63474.
Pokyny k aktivaci a deaktivaci připojení 
k bezdrátové síti naleznete v Před prvním 
použitím.

9.3 Tipy pro optimalizaci
• Během vaření udržujte dvířka zavřená a 

vyhněte se jejich častému otevírání
• Těsnění dvířek udržujte čisté a kontrolujte, 

zda je na svém místě řádně uchyceno.
• Používejte kovové nebo tmavé, nereflexní 

nádobí ).
• Pokud to není nutné, předehřívání 

přeskočte.
• Minimalizujte přestávky mezi pečením 

více pokrmů.
• Pokud je to možné, používejte funkce 

vaření s ventilátorem (pouze u vybraných 
modelů).

• Použijte zbytkové teplo, abyste udrželi 
jídlo teplé. Před koncem vaření snižte 
teplotu spotřebiče na minimum 3 - 10 min.

• V případě potřeby vypněte při pečení 
osvětlení.

• Vlhký horkovzduch (pouze vybrané 
modely) Tato funkce byla použita ke 
splnění energetické třídy a požadavků na 
ekodesign (podle směrnice EU 65/2014 a 
EU 66/2014). Testy podle normy: IEC/EN 
60350-1. Dvířka trouby by měla být během 
pečení zavřená, aby nedošlo k přerušení 
funkce a aby trouba pracovala co 
nejúsporněji. Když používáte tuto funkci, 
osvětlení se vypne automaticky. U 
některých modelů to trvá 30 sek.

• Je-li to možné, vypněte síť Wi-Fi. Viz Před 
prvním použitím.

• Automatické vypnutí – Pokud je zapnutá 
funkce vaření a neproběhne změna 
žádných nastavení, spotřebič se z 
bezpečnostních důvodů po určité době 

1) Pokud dojde k jedné z těchto chyb, zbývající funkce spotřebiče budou dále fungovat jako obvykle.
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automaticky vypne. Chcete-li funkci vaření 
používat déle, nastavte dobu přípravy.
– 12,5 h: 30-115 °C

– 8,5 h: 120-195 °C
– 5,5 h: 200-245 °C
– 3 h: 250 – maximální °C

10. POZNÁMKY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Recyklujte materiály označené symbolem . 
Obaly k recyklaci uložte do příslušných od­
padních kontejnerů. Pomáhejte chránit životní 
prostředí a lidské zdraví a recyklujte odpad 
z elektrických a elektronických spotřebičů. 

Spotřebiče označené symbolem  nelikvi­
dujte s domovním odpadem. Spotřebič ode­
vzdejte v místním sběrném dvoře nebo kon­
taktujte místní úřad.
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1.  INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA
Înainte de instalarea și de uti­
lizarea aparatului, citiți cu 
atenție instrucțiunile furniza­
te. Producătorul nu este res­
ponsabil pentru eventuale vă­
tămări sau pagube rezultate 
din instalarea sau utilizarea 
incorectă. Păstrați permanent 
instrucțiunile într-un loc sigur 
și accesibil pentru consultare 
ulterioară.
1.1 Siguranța copiilor și a 
persoanelor vulnerabile
• Acest aparat poate fi utilizat 

de copiii cu vârsta mai ma­
re de 8 ani, de persoanele 
cu capacități fizice, senzo­
riale sau mentale reduse 

sau de persoanele ne-ex­
perimentate doar sub su­
praveghere sau după o 
scurtă instruire care să le 
ofere informațiile necesare 
despre utilizarea sigură a 
aparatului și să le permită 
să înțeleagă pericolele la 
care se expun. Copiii cu 
vârsta mai mică de 8 ani și 
persoanele cu dizabilități 
profunde și complexe nu 
trebuie lăsate să se apropie 
de aparat dacă nu sunt su­
pravegheate permanent.

• Copiii trebuie suprave­
gheați pentru a vă asigura 
că nu se joacă cu aparatul 
și dispozitivele mobile pe 
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care este instalată apli­
cația.

• Nu lăsați ambalajele la în­
demâna copiilor și elimi­
nați-le în mod corespunză­
tor.

• AVERTISMENT: Aparatul 
și piesele accesibile ale 
acestuia devin fierbinți pe 
durata utilizării. Păstrați co­
piii și animalele de compa­
nie la distanță în timpul uti­
lizării și răcirii.

• Activați dispozitivul de sigu­
ranță pentru copii, dacă es­
te disponibil.

• Copiii nu trebuie să curețe 
sau să întrețină aparatul fă­
ră supraveghere.

1.2 Informații generale 
despre siguranță
• Acest aparat poate fi utilizat 

numai pentru gătire.
• Acest aparat este proiectat 

pentru utilizarea în locuințe 
individuale la interior

• Acest aparat electrocasnic 
poate fi utilizat în birouri, 
camere de oaspeţi, camere 
de oaspeţi cu paturi şi mic 
dejun, case de oaspeţi în 
cadrul fermelor şi alte spaţii 
de cazare similare, în care 
această utilizare nu depă­
şeşte (media) nivelurile de 
utilizare domestică.

• Nu folosiți aparatul înainte 
de a-l instala în structura 
încastrată.

• Aparatul trebuie deconec­
tatde la sursa de alimentare 
înainte de a efectua orice 
operațiune de întreținere.

• În cazul în care cablul de 
alimentare este deteriorat, 
acesta trebuie înlocuit de 
producător, de centrul de 
service autorizat al acestuia 
sau de persoane cu o califi­
care similară pentru a se 
evita electrocutarea.

• AVERTISMENT: Asigurați-
vă că aparatul este oprit 
înainte de a înlocui becul 
pentru a evita o posibilă 
electrocutare.

• AVERTISMENT: Aparatul 
și piesele accesibile ale 
acestuia devin fierbinți pe 
durata utilizării. Se reco­
mandă ca elementele de 
încălzire sau suprafața 
aparatului să nu fie atinse.

• Utilizați întotdeauna mă­
nuși de cuptor pentru a 
scoate sau a pune în apa­
rat vase sau accesorii.

• Utilizați doar senzorul ali­
mentar (senzorul) recoman­
dat pentru acest aparat.

• Nu instalați aparatul în spa­
tele unei uși decorative 
pentru a evita supraîncălzi­
rea.
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• Pentru a scoate suporturile 
pentru raft trebuie să trageți 
mai întâi de partea din față 
a suportului, după care să 
îndepărtați capătul din spa­
te de pereții laterali. Insta­
lați suporturile pentru raft în 
ordine inversă.

• Nu folosiți un aparat de cu­
rățat cu abur pentru a cu­
răța aparatul.

• Nu folosiți substanțe abra­
zive dure sau raclete as­
cuțite de metal pentru a cu­
răța sticla ușii deoarece 
acestea pot zgâria supra­
fața, ceea ce poate avea 
drept consecință spargerea 
sticlei.

2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

2.1 Installation
AVERTISMENT!

Doar o persoană calificată trebuie să in­
staleze acest aparat.

• Îndepărtați toate ambalajele.
• Dacă aparatul este deteriorat, nu îl 

instalați sau utilizați.
• Urmați instrucțiunile de instalare 

disponibile pe site-ul nostru web.
• Aveți grijă când mutați aparatul, deoarece 

este greu. Folosiți întotdeauna 
încălțăminte și mănuși de protecție.

• Nu trageți aparatul de mâner.
• Instalați aparatul într-un loc sigur și 

adecvat care satisface cerințele privind 
instalarea.

• Respectați distanțele minime față de alte 
aparate și corpuri de mobilier.

• Înainte de a monta aparatul, asigurați-vă 
că este la nivel și că ușa se deschide fără 
nicio restricție.

• Aparatul este prevăzut cu un sistem de 
răcire electrică. Pentru a funcționa, acesta 
necesită curent electric.

2.2 Conexiunea la rețeaua electrică
AVERTISMENT!

Pericol de incendiu și electrocutare.

• Toate conexiunile electrice trebuie 
realizate de către un electrician calificat.

• Asigurați-vă că parametrii de pe plăcuța 
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile 
nominale ale sursei de alimentare.

• Aparatul trebuie legat la pământ. Utilizaţi 
întotdeauna o priză cu protecţie la 
electrocutare corect instalată.

• Nu utilizați adaptoare multiple și cabluri 
prelungitoare.

• Evită să deteriorezi priza și cablul. Dacă 
este nevoie de înlocuire, aceasta trebuie 
realizată de Centrul nostru de Servicii 
Autorizate.

• Nu lăsați cablurile de alimentare electrică 
să atingă sau să se afle în apropierea ușii 
aparatului sau a nișei de sub aparat, în 
special atunci când acesta funcționează 
sau ușa este fierbinte.

• Protecția împotriva șocurilor pentru 
piesele vii și izolate trebuie fixată bine și 
nu trebuie detașată fără unelte.

• Introduceți fișa în priză numai după 
încheierea instalării. Asigurați-vă că aveți 
acces la priza de rețea după instalare.

• Dacă priza este slăbită, nu conectați 
ștecherul.

• Nu deconectați aparatul trăgând de cablul 
de alimentare. Scoateţi întotdeauna 
ştecherul din priză.

• Folosiți doar dispozitive de izolare 
adecvate: întrerupătoare pentru protecția 
liniei, siguranțe (siguranțe cu şurub 
scoase din suport), mecanisme de 
declanșare pentru scurgeri de curent și 
contactoare.

• Instalația electrică trebuie să aibă un 
dispozitiv de izolare care să deconecteze 
aparatul de la rețeaua electrică la toți polii, 
cu o lățime a deschiderii de contact de cel 
puțin 3 mm.

• Acest aparat este livrat cu un ștecăr și un 
cablu de alimentare electrică.
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2.3 Utilizarea
AVERTISMENT!

Pericol de rănire, arsuri și electrocutare 
sau explozie.

• Nu modificați acest aparat.
• Asigurați-vă că deschiderile de ventilație 

nu sunt blocate.
• Nu lăsați aparatul nesupravegheat în 

timpul funcționării.
• Curățați aparatul după fiecare 

întrebuințare.
• Aveți grijă când deschideți ușa aparatului 

în timpul funcționării, deoarece pot fi 
eliberate aer cald și amestecuri inflamabile 
din ingredientele pe bază de alcool.

• Nu acționați aparatul având mâinile 
umede sau când acesta este în contact cu 
apa.

• Nu aplicați presiune asupra ușii deschise.
• Nu utilizați aparatul ca suprafață de lucru 

sau ca loc de depozitare.
• Păstrați scânteile și flăcările deschise 

departe de aparat când ușa este deschisă.
• Utilizați numai sticlă și borcane aprobate 

pentru conservare.
• Nu așezați produse inflamabile lângă 

aparat.
• Nu faceți publică parola dvs. de Wi-Fi.

AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a aparatului.

• Pentru a preveni deteriorarea sau 
decolorarea emailului:
– nu așezați vase pentru cuptor sau 

obiecte direct pe fundul cavității.
– nu așezați folie de aluminiu direct pe 

fundul cavității.
– nu puneți apă direct în aparatul 

fierbinte.
– nu lăsați preparate și alimente umede 

în aparat după gătit.
– aveți grijă când scoateți sau instalați 

accesoriile.
• Decolorarea smalțului sau a oțelului 

inoxidabil nu afectează performanța 
aparatului.

• Utilizați o tigaie adâncă pentru prăjituri 
umede, deoarece sucurile de fructe pot 
provoca pete permanente.

• Gătiți întotdeauna cu ușa închisă a 
aparatului.

• Dacă aparatul este instalat în spatele unui 
panou de mobilier, nu închideți panoul în 
timpul utilizării sau până când aparatul s-a 

răcit complet pentru a preveni deteriorarea 
cauzată de căldură și umiditate.

• În ceea ce privește becul (becurile) din 
acest produs și becurile ca piese de 
schimb vândute separat: Aceste becuri 
sunt destinate să reziste la condițiile fizice 
extreme din aparatele electrocasnice, cum 
ar fi temperatura, vibrațiile, umiditatea sau 
au scopul de a oferi informații despre 
starea de funcționare a aparatului. 
Acestea nu sunt destinate utilizării în alte 
aplicații și nu sunt adecvate pentru 
iluminarea camerelor din locuință.

• Acest produs conține o sursă de lumină cu 
clasa de eficiență energetică G.

• Utilizați numai lămpi cu aceleași 
specificații.

• Pentru a repara aparatul contactați 
Centrul de service autorizat. Utilizați doar 
piese de schimb originale.

2.4 Îngrijire și curățare
AVERTISMENT!

Pericol de vătămare personală, incendiu 
sau deteriorare a aparatului!

• Opriți și deconectați aparatul de la priză 
înainte de întreținere.

• Asigurați-vă că aparatul este rece pentru a 
evita spargerea sticlei. Dacă panourile din 
sticlă ale ușii sunt deteriorate, contactați 
centrul de service autorizat pentru 
înlocuire.

• Procedați cu atenție când scoateți ușa din 
aparat, este grea.

• Folosiți procedura de curățare cavitate și 
uscare cavitate pentru aparatul, cavitatea 
acestuia și accesorii după fiecare utilizare 
pentru a preveni condensarea aburului, 
coroziunea și deteriorarea suprafeței.

• Verificați produsul în mod regulat pentru a 
depista semne de deteriorare care îl pot 
face impropriu pentru contactul cu 
alimentele, cum ar fi crăpături, bășici, 
delaminare, contracție, aderență, 
coroziune sau alte modificări vizibile ale 
texturii sau aspectului. Urmați 
instrucțiunile de curățare și îngrijire pentru 
a preveni deteriorarea.

• Pentru curățarea aparatului și a 
accesoriilor, utilizați o cârpă din microfibră, 
apă caldă și detergenți neutri. Nu utilizați 
produse abrazive, tampoane, solvenți, 
obiecte ascuțite sau metalice.

• Respectați instrucțiunile de siguranță de 
pe ambalaj atunci când utilizați un spray 
pentru cuptor.
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Gătire la abur
• Aburul degajat poate provoca arsuri:

– Procedați cu atenție la deschiderea 
ușii cuptorului când funcția este 
activată. Aburul poate fi eliberat.

– Deschideți cu atenție ușa aparatului 
după gătirea cu abur.

2.5 Eliminare
AVERTISMENT!

Pericol de rănire sau sufocare.

• Contactați autoritatea locală pentru 
informații privind eliminarea aparatului.

• Deconectați aparatul de la sursa de 
alimentare, apoi tăiați și aruncați cablul 
electric.

3. DESCRIEREA PRODUSULUI

3.1 Prezentare generală
21

10

9

5

4

3

2

1

5

4

6

7

8

3

1 Panou de comandă
2 Afișajul
3 Rezervorul de apă
4 Priză pentru senzorul de gătire
5 Element de încălzire
6 Bec
7 Ventilator
8 Ieșire pentru țeava de decalcifiere
9 Suport raft, detașabil

10 Poziții raft

3.2 Afișaj
Afișajul este complet interactiv și derulabil. 
Acesta este împărțit în secțiuni clar definite 
care oferă acces la diverse funcții de gătit și 
preparate. De asemenea, arată starea curen­
tă de funcționare. Puteți glisa pe ecran pen­
tru a naviga la stânga sau la dreapta.
Indicatorii afișajului

.

Apăsați lung pentru a porni și opri aparatul.

Pentru a activa și dezactiva opțiunile.

Pentru a accesa meniul: Setări.

Pentru a salva setările curente din: Favorite.

Aparatul este blocat.

Wi-Fi conexiunea este pornită.

Operațiuni distanță se aprinde.

Rezervorul de apă este gol.

Rezervorul de apă este pe jumătate plin.

Rezervorul de apă este plin.

4. ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

4.1 Conexiune wireless
Aparatul permite conectarea la rețeaua Wi-Fi 
și la dispozitivul mobil. Cu această funcție pu­
teți primi notificări, puteți controla și monitori­
za aparatul de pe dispozitivul dvs. mobil.

Pentru a conecta aparatul electrocasnic aveți 
nevoie de:
• Rețea wireless cu conexiune la Internet.
• Dispozitiv mobil conectat la aceeași rețea 

wireless.
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1. Pentru a descărca aplicația, scanați 
codul QR de pe coperta din spate a 
manualului de utilizare. De asemenea, 
puteți descărca aplicația direct din app 
store. 

2. Urmați instrucțiunile de instalare a 
aplicației. 

3. Porniți aparatul. 
4. Apăsați afișajul pentru a intra în meniu și 

apăsați Setări /Conexiuni . 
5. Apăsați pentru a porni sau opri: Wi-Fi. 
Modulul wireless al aparatului pornește în 
90 sec.
Parametrii conexiunii wireless.

.

Frecvența
2.4 GHz WLAN : 2400 - 2483.5 MHz

Bluetooth: 2400 - 2483.5 MHz

Putere maxi­
mă

2.4 GHz WLAN : EIRP < 20 dBm 
(100 mW)

Bluetooth: EIRP < 20 dBm (100 mW)

Protocol 2.4 GHz WLAN : IEEE 802.11bgn

 Când aparatul este conectat la aplicație, 
acesta poate primi actualizări importante de 
software. Aceste actualizări pot introduce 
noi funcții, pot rafina funcțiile și pictogra­
mele existente, pot rezolva potențiale pro­
bleme și pot îmbunătăți performanța gene­
rală a software-ului. Pentru a verifica ver­
siunea software-ului instalat, accesați car­
dul de setări.

4.2 Licențele software
Software-ul din acest produs conține compo­
nente care se bazează pe software gratuit și 
open source. Electrolux recunoaște contri­
buțiile comunităților de software deschis și 
robotică la proiectul de dezvoltare.
Pentru a accesa codul sursă al acestor com­
ponente software open source, gratuite ale 
căror condiții de licență necesită publicare și 
pentru a vedea informațiile complete privind 
drepturile de autor și termenii de licență apli­
cabili, vizitați: http://electrolux.opensoftware­
repository.com (dosar NIU6).

4.3 Preîncălzirea și curățarea inițială
Preîncălziți aparatul gol înainte de a-l folosi 
prima dată. Aparatul poate emite mirosuri ne­
plăcute și fum. Aerisiți încăperea.
1. Scoateți toate accesoriile și suporturile 

rafturilor. 

2. Intrați în meniu și selectați funcția de 
gătit. 

3. Ecranul afișează un mesaj pop-up pentru 
a începe procesul de preîncălzire. 

4. Confirmați pentru a începe și urmați 
instrucțiunile de pe ecran. 

5. Opriți aparatul și lăsați-l să se răcească. 
6. Curățați interiorul cuptorului cu o cârpă 

din microfibră, apă caldă și detergent 
delicat. Înlocuiți accesoriile și suporturile 
raftului. 

4.4 Ora curentă
1. Porniți aparatul. 

2. Apăsați /Configurare/Ora curentă. 
3. Setarea timpului. 
4. Apăsați OK. 

4.5 Duritate apă
Trebuie să setați nivelul de duritate a apei 
atunci când conectați aparatul la sursa de cu­
rent. Pentru a vedea nivelul durității apei folo­
siți hârtia de test sau contactați furnizorul de 
apă.
1. Puneți hârtia de test în apa de la robinet 

timp de aproximativ 1 sec. Nu utilizați apă 
curentă. 

2. Scuturați hârtia de test pentru a îndepărta 
apa rămasă. 

3. După 1 min, verificați duritatea apei cu 
tabelul de mai jos. 

4. Stabilește nivelul de duritate al apei: 
Setări / Configurare / Duritate apă. 

Culorile hârtiei de test continuă să se modifi­
ce. Verificați duritatea apei la 1 min după tes­
tare.
Nivelurile de duritate a apei - rezultatele testelor și clasificarea.

Nivelul de duritate al 
apei Hârtie de test

1 - moale

2 - duritate moderată

3 - duritate crescută

4 - foarte dură
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5. UTILIZARE ZILNICĂ

5.1 Meniu
Apăsați afișajul sau butonul Pornit / Oprit 
pentru a intra în meniu.
• Acasă
• Funcții
• Preparate
• Setări

5.2 Funcții 
Funcții standard de încălzire pentru nevoile ti­
pice de coacere, inclusiv simbolul funcției de 
încălzire , ,  și multe altele. Vă puteți 
pregăti mâncărurile într-o manieră tradiționa­
lă. Pentru mai multe informații, consultați 
descrierea afișajului sau consultați aplicația.
Lista de funcții poate varia în funcție de ver­
siunea software.

1. Accesați meniul și selectați Funcții. 
2. Alegeți funcția de gătire și reglați setările. 
3. Începeți gătitul și urmați instrucțiunile de 

pe afișaj. Poți conecta senzorul alimentar 
oricând înainte sau în timpul gătitului 
(dacă este disponibil). Consultați Utilizare 
zilnică, "Senzor de alimente". 

4.  - - apăsați pentru a regla setările în 
timpul gătirii. 

Becul se poate opri automat la temperaturi 
sub 80 °C în timpul anumitor funcții de gătire.

5.3 Funcții de gătire cu abur
Există două moduri de a prepara alimente fo­
losind funcțiile cu abur: prin setarea tempera­
turii sau prin setarea nivelului aburului.

 Steamify /  100% Abur - Abur generat 
continuu pentru mâncare sănătoasă și aro­
mată.

 ProSteam - Obțineți produse fragede la 
interior și crocante la exterior cu o combinație 
de abur și căldură. Bun pentru legume, tocă­
nițe și carne.

 AirFry Plus - Combină gătirea cu abur și 
prăjirea cu aer pentru preparate crocante, su­
culente și mai sănătoase.
1. Accesați meniul și selectați:Funcții 
2. Pentru funcțiile de gătire cu abur. Afișajul 

indică setările disponibile. 

3. Setați temperatura și nivelul aburului, 
dacă este disponibil. 

4. Apăsați START și urmați instrucțiunile de 
pe afișaj. 

5. Apasă capacul rezervorului de apă pentru 
a-l deschide. 

6. Umpleți rezervorul de apă cu apă rece 
până la nivelul maxim (aproximativ 
950 ml) până când se emite un semnal 
sonor sau afișajul indică mesajul. Nu 
utilizați alte lichide. 
Nu umpleți rezervorul de apă peste 
capacitatea maximă. Există un risc de 
scurgere a apei, supraplin și deteriorare a 
mobilei.

7. Împinge rezervorul de apă la loc în poziția 
sa inițială. 

Aburul apare după circa 2 minmin. Când cup­
torul atinge temperatura setată, este emis 
semnalul sonor.
8. Când rezervorul de apă rămâne fără apă, 

este emis un semnal. Umpleți rezervorul 
de apă. 

9. Goliți rezervorul de apă. 
Consultați secțiunea Îngrijirea și curățarea, 
Golirea rezervorului.
10. După gătire, deschideți cu atenție ușa 

cuptorului. Apa reziduală poate condensa 
în interiorul cuptorului. 

11. Opriți aparatul. 
12. Când aparatul este rece, uscați interiorul 

cuptorului cu o lavetă moale. 

5.4 Preparate 
Gătitul asistat sugerează setări pentru diferite 
feluri de mâncare, inclusiv instrucțiuni pas cu 
pas, temperatură și timp de gătire. Puteți mo­
difica setările în timpul gătirii și puteți selecta 
metoda de gătire preferată, inclusiv utilizarea 
senzorului pentru alimente. Disponibilitatea 
fiecărei opțiuni depinde de preparatul selec­
tat.

1. Accesați meniul și selectați . 
2. Alegeți un tip de mâncare și un fel de 

mâncare și urmați pașii de pe ecran. 
Când funcția se termină, verificați dacă mân­
carea este gata. Prelungiți durata de gătire 
dacă este nevoie.
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5.5 Opțiunilor de preîncălzire 
Aparatul include mai multe opțiuni de preîn­
călzire pentru a asigura rezultate optime de 
gătit.
• Niciuna - modalitatea convențională de 

preîncălzire a aparatului. Este setată ca 
implicită și disponibilă pentru toate 
funcțiile de gătit. Preferința poate fi 
schimbată cu un alt tip de preîncălzire.

• Inteligent - ajută la optimizarea 
consumului de energie în timpul încălzirii 
cuptorului în comparație cuRapid .

• Rapid - scurtează timpul de încălzire. Este 
disponibilă doar pentru unele dintre funcții.

5.6 Cronometru 
1. Alegeți funcția de gătire și setați 

temperatura. 
2. Apăsați Cronometru. 
3. Setați durata. Puteți selecta acțiunea de 

finalizare preferată apăsând unul dintre 
simboluri. 

4. Apăsați: OK pentru a confirma și a reveni 
la ecranul principal. 

Acțiune de finalizare
.

Sonor alarmă - pentru a seta o numărătoare 
inversă. La încheierea duratei este emis sem­
nalul sonor.

Sonor alarmă și terminare gătire - pentru a 
seta o numărătoare inversă. Când se termină 
timer-ul, sună semnalul și gătitul se oprește.

Doar mesaj de informare - când timpul s-a 
scurs apare un mesaj pe afișaj.

Cronometrul poate fi utilizat independent, 
chiar și atunci când cuptorul nu funcționează.
Este posibil ca unele funcții ale ceasului să 
nu fie disponibile cu anumite funcții de gătit.
Apăsați +5min pentru a extinde durata gătitu­
lui.

Pornire întârziată 
Puteți amâna pornirea și/sau terminarea găti­
rii.
1. Alegeți funcția de gătire și reglați setările. 

2. Apăsați  . 
3. Apăsați Pornire întârziată. 
4. Derulați pentru a seta ora de start dorită 

și apăsați: OK. 

5. Acum puteți seta Timp de 
terminarepreferată sau puteți apăsa OK 
pentru a omite acest pas. 

6. Apăsați OK pentru a reveni la ecranul 
principal. 

Modificarea setărilor cronometrului
Puteți modifica timpul setat în orice moment 
al gătirii.

1. Apăsați /Cronometru. 
2. Setează o nouă valoare a 

temporizatorului. Apăsați: OK. 

5.7 Favorite 
Această funcționalitate este disponibilă nu­
mai pentru anumite modele.
Puteți salva până la 20 dintre setările prefera­
te, cum ar fi funcția de încălzire și gătire.
Pentru a salva o setare, selectați opțiunea 
preferată și apăsați .

5.8 Accesorii
Accesorii disponibile în 
funcție de model. Scanați 
codul QR pentru a vedea 
cum să utilizați accesoriile 
furnizate împreună cu apara­
tul. Puteți comanda acceso­
riile opționale separat. Pen­

tru mai multe informații, contactați furnizorul 
dvs. local.
Introduceți accesoriul (grătar metalic/tava) în­
tre barele de ghidare ale suportului raftului. 
Asigurați-vă că raftul atinge partea din spate 
a interiorului cuptorului . O mică adâncitură în 
partea de sus crește siguranța și oferă pro­
tecție împotriva înclinării. Marginea din jurul 
raftului previne alunecarea vaselor de gătit de 
pe raft.

Dacă tava dvs. are o pantă, poziționați-o 
spre partea din spate a interiorului cuptorului.
Dacă raftul de sârmă are un pas, poziționați-l 
spre partea din față a interiorului cuptorului.
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Dacă pe accesoriu există o inscripție, asigu­
rați-vă că aceasta este orientată spre dvs.
Dacă utilizați o tavă cu orificii, așezați tava / 
tigaia dedesubt, pentru a colecta lichidele ca­
re picură.

5.9 Senzor de gătire 
Acesta măsoară temperatura din interiorul ali­
mentului.
Există două temperaturi care trebuie setate:

• - temperatura cuptorului. Ar trebui să fie 
cu cel puțin 25°Cmai mare decât tempera­
tura senzorului alimentar. 

• - temperatura senzorului de gătire.
1. Selectați o funcție de încălzire din meniu: 

Funcții sau un fel de mâncare din meniu: 
Preparate. 

2. Setați temperatura cuptorului și timpul de 
gătire, dacă este necesar. 

3. Confirmați setările și începeți gătirea. 
4. Introduceți vârful senzorului pentru 

alimente în mijlocul bucății de carne sau 
de pește, în cea mai groasă parte, dacă 
este posibil. Pentru caserole, așezați 
vârful senzorului alimentar exact în 
centru, stabilizat într-un ingredient solid. 
Asigurați-vă că vârful nu atinge fundul 
vasului de copt.

5. Introduceți alimentele pregătite în cuptor. 
6. Introduceți senzorul de gătire în priza 

aflată în interiorul cuptorului. Consultaţi 
secțiunea Descrierea produsului. 

Afișajul indică simbolul și temperatura curen­
tă a senzorului de gătire.

7.  - apăsați pentru a regla setările. 
8. Selectați cardul Senzor de gătire pentru a 

seta temperatura zonei de mijloc a 
senzorului sau pentru a configura 
opțiunea preferată: 
• Sonor alarmă - când mâncarea ajunge 

la temperatura zonei de mijloc, este 
emis un semnal.

• Sonor alarmă și terminare gătire - 
când preparatul atinge temperatura 
zonei de mijloc, se emite un semnal 
sonor și gătirea se oprește.

9. Confirmați setările. 
10. Când alimentul atinge temperatura 

setată, este emis semnalul sonor. 
Verificați dacă mâncarea este gata. 
Prelungiți durata de gătire dacă este 
nevoie. 

11. STOP - apăsați pentru a opri funcția de 
gătire. 

12. Scoateți conectorul senzorului de gătire 
din priză și preparatul din aparat. 

5.10 Blocare acces copii
Această funcție împiedică utilizarea acciden­
tală a aparatului. Aceasta poate fi activată în 
orice moment.
1. Intrați în meniu. 

2. Selectați  / Preferințe / Blocare acces 
copii. 

Blocare acces copii este activat. Pentru a pu­
tea utiliza aparatul, apăsați literele din cod în 
ordine alfabetică.

6. SFATURI UTILE

6.1 Recomandări pentru gătit
Temperatura și duratele de gătire din tabele 
sunt doar orientative. Acestea depind de 
rețetele și de calitatea și cantitatea ingredien­
telor utilizate. Dacă nu puteți găsi setările 
pentru o rețetă specială, căutați alta similară.
Numărați pozițiile rafturilor începând din par­
tea de jos a podelei cuptorului.

Simboluri utilizate în tabele:
.

Tipul de preparat

Funcția de gătit

Temperatură
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.

Greutate (kg)

Poziție raft

Durată gătire (min)

Informații suplimentare

6.2 Aer cald umed
Pentru cele mai bune rezultate, respectați su­
gestiile din tabelul de mai jos.
Aer cald umedFolosiți o tavă de gătit sau o tavă de colecta­
re.

Rulouri dulci, 16 buc 180 2 25 - 35

Rulada 180 2 15 - 25

Pește întreg, 0,2 kg 180 3 15 - 25

Prăjituri, 16 buc 180 2 20 - 30

Pricomigdale, 24 buc 160 2 25 - 35

Brioșe, 12 buc 180 2 20 - 30

Pateuri sărate, 20 buc 180 2 20 - 30

Fursecuri, 20 buc 140 2 15 - 25

Mini tarte, 8 buc 180 2 15 - 25

6.3 Informații pentru institutele de 
testare
Teste realizate conform cu EN 60350-1, IEC 
60350-1.
Utilizați funcția: ProSteam, nivel: Gătire cu 
abur.
Table title

Broccoli

0.3 3 100 8 - 9 1) 2) 3)

maxim 3 100 10 - 11 2) 3) 4)

Mazăre, congelată

2 x 1,5 2 şi 4 100 - 5) 3) 6)

1) Utilizați 2/3 din setul de abur Gastronorm, perfo­
rat.
2) Preîncălziți aparatul până la atingerea temperaturii 
setate utilizând setarea: Preîncălzire / Niciuna. Nu 
utilizați: Preîncălzire / Rapid și Inteligent. 
3) Puneți tava de gătit pe prima poziție a raftului, cu 
înclinația spre partea din spate a interiorului cuptoru­
lui.
4) Utilizați un recipient perforat conform IEC 
60350-1.
5) Utilizați 2 x2/3 din setul de abur Gastronorm, per­
forat.
6) Până când temperatura din locul cel mai rece 
ajunge la 85°C.

Rețete suplimentare pregătite cu abur

Mâncare combinată la abur (2 porții)

 1) 1 și 4 100 40 2) 3) 4) 5)

Budincă de caramel (6 porții)

 6) 2 90 35 - 45 7)

Royale

 1) 2 85 35 - 45 8)

Pâine alba

2 180 40 - 50 9)

 10)
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Pui

 11) 2 200 60 - 70 12) 13)

1) Nivel setat: Gătire cu abur.
2) 40 min pentru cartofi; 8 - 10 min pentru somon; 10 
- 12 min pentru broccoli
3) Folosiți o tavă de abur Gastronorm 1/2 (perforată) 
pentru cartofi și broccoli și o tavă de abur Gastro­
norm 1/2 (neperforată) pentru somon.
4) Puneți somonul la nivelul 2, cartofii și broccoli la 
nivelul 4.
5) Puneți pe rând ingredientele în cuptor la momen­
tul potrivit, astfel încât toate să fie gătite în același 
timp. Puteți pregăti două porții în același timp.
6) Nivel setat: Umiditate ridicată.
7) Vase rotunde din porțelan pe raftul de sârmă.
8) Utilizați setul de abur Gastronorm 1/2, neperforat.
9) Așezați tava de gătit cu panta spre partea din spa­
te a interiorului cuptorului.
10) Nivel setat: Umiditate scăzută. Utilizați funcția 
ProSteam numai dacă funcția Coacere pâine nu es­
te disponibilă.
11) Nivel setat: Umiditate scăzută.
12) UtilizareRaft sârmă.
13) Puneți tava de gătit pe prima poziție a raftului 
pentru a colecta grăsimea care picură.

6.4 Informații pentru institutele de 
testare
Teste realizate conform cu EN 60350-1, IEC 
60350-1.
Informații pentru institutele de testare

Prăjituri mici, 20 bucăți pe tavă

160 25 - 35 3 1)2)

160 25 - 35 3 1)2)

150 30 - 40 2 şi 
4 1)2)3)

Pandișpan fără grăsimi

160 40 - 55 2 2)4)

180 25 - 35 1 2)4)

160 45 - 55 1 și 
3 2)5)

Plăcintă cu mere

160 70 - 90 3 4)6)

180 80 - 100 3 4)6)

Pâine prăjită

230 1 - 5 4 2)4)7)

1) Așezați tava de gătit cu panta spre ușă.
2) Preîncălziți aparatul până când se atinge tempera­
tura setată folosind setarea:Preîncălzire /Niciuna Nu 
utilizați:Preîncălzire /Rapid şiInteligent.
3) Utilizați tava universală pe poziția a patra a raftu­
lui.
4) UtilizareRaft sârmă.
5) Folosiți raftul de sârmă și tava de copt de mai jos. 
Așezați tava de gătit cu panta spre ușă.
6) 2 forme așezate pe diagonală (Ø 20 cm). Cea din 
dreapta să fie poziționată mai mult în față decât cea 
din stânga.
7) Conform cu: IEC 60350-1:2016 și IEC 
60350-1:2023.

Rețete suplimentare

Bezele

3 100 90 - 180 1)2)3)

3 100 90 - 180 1)2)3)

1) Așezați tava de gătit cu panta spre ușă.
2) Utilizați hârtie de copt.
3) Preîncălziți aparatul până când se atinge tempera­
tura setată folosind setarea:Preîncălzire /Niciuna Nu 
utilizați:Preîncălzire /Rapid şiInteligent.

7. ÎNGRIJIREA ȘI CURĂȚAREA

7.1 Observații privind curățarea
• Folosiți o soluție de curățare pentru 

suprafețe metalice.
• Folosiți un detergent special pentru 

cuptoare pentru pete încăpățânate.

• Utilizați degresantul lichid recomandat de 
producător pentru a elimina reziduurile de 
calcar.

• depozitați alimente în aparat pentru mai 
mult de 20 de minute.

• Nu curățați accesoriile în mașina de 
spălat vase.
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7.2 Scoaterea suporturilor raftului
1. Verificați dacă aparatul s-a răcit. 
2. Trageți suporturile raftului cu grijă în sus 

afară din agățătoarea față. 
3. Trageți partea din față a suportului pentru 

rafturi și îndepărtați-o de peretele lateral. 
4. Scoateţi suporturile afară din agăţătoarea 

din spate. 
5. Puneți suporturile raftului înapoi în poziția 

inițială. Repetați pașii în ordine inversă. 
Dacă sunt furnizate ghidaje telescopice, știf­
turile sale de fixare trebuie să fie îndreptate 
spre față.

7.3 Întreținere
Elemente de submeniuri.

.

Curățare cu 
abur

Acest program curăță aparatul atunci 
când este puțin murdar. Aburul în­
moaie grăsimea sau reziduurile, facili­
tând curățarea.

Decalcifiere
Curățarea depunerilor de calcar din 
circuitul instalației de producere a 
aburului.

Golirea re­
zervorului

Proces pentru eliminarea apei rezi­
duale din rezervorul pentru apă după 
utilizarea funcțiilor cu abur.

Uscare
Proces pentru uscarea cavității de 
condensul rămas după folosirea 
funcțiilor cu abur.

Clătire
Proces pentru clătirea și curățarea cir­
cuitului instalației de generare a abu­
rului după utilizarea frecventă a 
funcțiilor cu abur.

7.4 Scoaterea și montarea ușii
1. Verificați dacă aparatul s-a răcit. 
2. Deschideți ușa complet. 
3. Apăsați complet pârghiile de fixare Ade 

pe cele două balamale ale ușii. 

A
A

4. Închideți ușor ușa până când se oprește, 
apoi ridicați-o de pe balamale. Aveți grijă, 
ușa e grea. 

5. Puneți ușa pe o lavetă moale pe o 
suprafață stabilă. 

6. Țineți garnitura ușii B pe partea 
superioară a ușii de ambele părți și 
apăsați-o către interior pentru a elibera 
clema. 

1

2

B

7. Trageți garnitura ușii spre față pentru a o 
scoate. 

8. Ridicați fiecare panou de sticlă de 
marginea superioară și scoateți-l din 
ghidaj. Manevrați sticla cu grijă, în special 
în preajma marginilor panoului frontal. 
Sticla se poate sparge. 

9. Curățați panoul de sticlă cu apă și săpun. 
Uscați cu grijă panoul de sticlă. Nu 
curățați panourile de sticlă în mașina de 
spălat vase. 

După curățare urmați pașii de mai sus în or­
dine inversă.
Asigurați-vă că panourile de sticlă sunt intro­
duse în poziția corectă, în caz contrar supra­
fața ușii se poate supraîncălzi.

7.5 Înlocuirea becului
Deconectați aparatul de la rețeaua electrică 
și așteptați până se răcește.
Înlocuiți becul cu un bec adecvat rezistent la 
o temperatură de 300 °C.

Becul de sus
1. Rotiți capacul de sticlă și scoateți-l. 
2. Scoateți inelul din metal și curățați 

capacul de sticlă. 
3. Înlocuiți becul. 
4. Montaţi inelul din metal pe capacul de 

sticlă şi instalaţi-l. 

Lampă laterală
1. Scoateți suportul din stânga al raftului 

pentru a avea acces la bec. 
2. Utilizați o șurubelniță Torx 20 pentru a 

scoate capacul. 
3. Curățați capacul de sticlă. 
4. Înlocuiți becul. 
5. Instalați cadrul metalic și garnitura. 

Strângeți șuruburile. 
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6. Montați suporturile raftului din stânga. 

8. DEPANARE
Dacă nu puteți găsi singur o soluție la proble­
mă, adresați-vă comerciantului sau unui Cen­
tru de service autorizat. Detaliile de service 
sunt pe plăcuța de identificare, situată pe ca­
drul frontal. Este vizibilă atunci când deschi­
deți ușa. Nu scoateţi plăcuţa de identificare.
Dacă afișajul prezintă un cod de eroare care 
nu se regăsește în acest tabel, opriți și porniți 
siguranța pentru a reporni aparatul. În cazul 
în care codul de eroare apare din nou, con­
tactați un Centru de service autorizat.
Nu poți activa sau opera aparatul.- Apara­
tul nu este conectat la o sursă electrică sau 
este conectat incorect.
Aparatul nu se încălzește.
• Ceasul nu este setat.
• Funcția blocare este activat.
• Oprirea automată este activă.
• Blocare acces copii este activat.
• Modul demo este activat – cod de 

dezactivare: 2468.
Lampa nu funcționează. - Lampa este arsă. 
Înlocuiți becul.
Lampa este stinsă. - Aer cald umed - este 
activat.

 Pana de curent întrerupe întotdeauna cu­
rățarea. Repetați curățarea dacă a fost între­
ruptă de o pană de curent.
Probleme cu semnalul rețelei wireless. - 
Verificați dacă dispozitivul mobil este conec­
tat la rețeaua wireless. Verificați rețeaua wi­
reless și routerul. Reporniți routerul.
Router nou instalat sau configurația route­
rului modificată. - Configurați din nou apara­
tul și dispozitivul mobil.

Semnalul rețelei wireless este slab. - Mu­
tați routerul cât mai aproape de aparat.
Semnalul wireless este întrerupt de un 
aparat cu microunde așezat în apropierea 
cuptorului. - Opriți cuptorul cu microunde. 
Evitați utilizarea cuptorului cu microunde și 
utilizarea de la distanță a aparatului în ace­
lași timp. Microundele perturbă Wi-Fi semna­
lul.
F102 - ușa nu este închisă complet sau în­
cuietoarea ușii este ruptă. Închideți ușa. 
Oprește și pornește aparatul.
F111 - Senzor de gătire nu este introdus co­
rect în priză. Introdu Senzor de gătire corect 
în priză.
F240, F439 - câmpurile tactile de pe afișaj nu 
funcționează corect. Curăță suprafața 
afișajului. Asigură-te că nu există mizerie pe 
câmpurile tactile.
F601 - există o problemă cu semnalul Wi-Fi. 
Verifică conexiunea la rețea. Consultați 
Înainte de prima utilizare, „Conexiune wire­
less”.
F604 - prima conectare la Wi-Fi a eșuat. 
Oprește și pornește aparatul și încearcă din 
nou. Consultați Înainte de prima utilizare, 
„Conexiune wireless”.
F908 - sistemul aparatului nu se poate conec­
ta la panoul de comandă. Oprește și pornește 
aparatul.
F602, F603 - Wi-Fi nu este disponibil. 1) 

Oprește și pornește aparatul.

9. CLASA DE EFICIENȚĂ ENERGETICĂ

9.1 Fișa cu informații despre produs 
și informațiile despre produs 
conform Regulamentului (UE) nr. 
65/2014 și Regulamentului (UE) nr. 
66/2014
Informații produs

.

Denumirea furnizorului Electrolux

.

Identificarea mo­
delului

EOB9S3ST 944032187
KOBAS3ST 944032188
LOB9S3SZ 944032189

Index de eficiență energetică 61.9

Clasă de eficiență energetică A++

1) În cazul în care apare oricare dintre aceste erori, restul funcțiilor aparatului vor funcționa în continuare ca de 
obicei.
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.

Consum de energie cu o încăr­
cătură standard, modul con­
vențional

1.09 kWh/ciclu

Consum de energie cu o încăr­
care standard, în modul venti­
lație

0.52 kWh/ciclu

Număr de cavități 1

Sursă de căldură Energie electrică

Volumul 70 l

Tip cuptor Cuptor încorporabil

Masă EOB9S3ST 37.0 kg

KOBAS3ST 37.0 kg

LOB9S3SZ 37.0 kg

Aparatul a fost testat în conformitate cu: EN 
IEC 60350-1.

9.2 Cerințe de informare conform 
(UE) nr. 2023/826
Consum de curent

.

Consumul de putere în standby 0.8 W

Consumul de putere în modul repaus co­
nectat la rețea 2.0 W

Timpul maxim necesar pentru ca echipa­
mentul să atingă automat modul de putere 
scăzută aplicabil

20 min

Aparatul a fost testat în conformitate cu: EN 
50564, EN 63474.
Pentru îndrumări privind modul de activare și 
dezactivare a conexiunii la rețeaua wireless, 
consultați Înainte de prima utilizare.

9.3 Sfaturi pentru optimizare
• Țineți ușa închisă în timpul gătitului și 

evitați să o deschideți des.
• Menține garnitura ușii curată și asigură-te 

că este bine fixată în poziție.

• Folosiți vase metalice sau de culoare 
închisă, non-reflectorizante.

• Sari peste preîncălzire dacă nu este 
nevoie.

• Reduceți la minimum pauzele dintre 
coacerea mai multor feluri de mâncare.

• Atunci când este posibil, folosește funcțiile 
de gătit cu ventilator pentru a economisi 
energie.

• Folosiți căldura reziduală pentru a 
menține mâncarea caldă. Reduceți 
temperatura aparatului la minimum 3 - 10 
min înainte de sfârșitul gătirii.

• Opriți lampa în timpul gătitului, cu 
excepția cazului în care este necesar.

• Aer cald umedAceastă funcție a fost 
folosită pentru conformarea cu clasa de 
eficiență energetică și cerințele de 
ecodesign ( în conformitate cu EU 
65/2014 și EU 66/2014). Teste realizate 
conform cu: IEC/EN 60350-1. Ușa 
cuptorului trebuie închisă pe durata gătirii 
pentru a nu întrerupe funcția astfel încât 
cuptorul să funcționeze în condiții optime. 
Atunci când folosești această funcție, 
lumina se stinge automat. La unele 
modele durează 30 sec.

• Când este posibil, opriți conexiunea Wi-Fi. 
Consultaţi secțiunea Înainte de prima 
utilizare.

• Oprire automată - din motive de siguranță, 
dacă funcția de gătire este activă și nu se 
modifică nicio setare, aparatul se va opri 
automat după o anumită perioadă de timp. 
Pentru a opera o funcție de gătit mai mult 
timp, setați timpul de gătire.
– 12.5 h: 30-115 °C
– 8.5 h: 120-195 °C
– 5.5 h: 200-245 °C
– 3 h: 250 - maxim °C

10. INFORMAȚII PRIVIND MEDIUL

Reciclați materialele marcate cu simbolul . 
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie 
puse în containerele corespunzătoare. Ajutați 
la protejarea mediului înconjurător și a sănă­
tății umane reciclând deșeurile de aparate 

electrice și electronice. Nu aruncați aparatele 
marcate cu simbolul  împreună cu deșeuri­
le menajere. Returnați produsul la unitatea 
locală de reciclare sau contactați adminis­
trația locală.
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Vyhradzujeme si právo na zmeny bez predchádzajúceho upozornenia.

1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a používa­
ním spotrebiča si pozorne 
prečítajte priložené pokyny. 
Výrobca nezodpovedá za 
zranenia ani za škody spôso­
bené nesprávnou inštaláciou 
alebo používaním. Tieto po­
kyny uchovávajte na bezpeč­
nom a prístupnom mieste, 
aby ste do nich mohli v bu­
dúcnosti nahliadnuť.
1.1 Bezpečnosť detí a 
zraniteľných osôb
• Tento spotrebič smú použí­

vať deti staršie ako 8 rokov 
a osoby so zníženou fyzic­
kou, zmyslovou alebo psy­
chickou spôsobilosťou ale­
bo nedostatkom skúseností 
a znalostí, iba ak sú pod 
dozorom zodpovednej oso­
by alebo ak boli zodpoved­
nou osobou poučené 
o bezpečnom používaní 
spotrebiča a rozumejú prí­

padným rizikám. Deti do 
8 rokov a osoby s vysokou 
mierou postihnutia nesmú 
mať prístup k spotrebiču, 
pokiaľ nie sú pod nepretrži­
tým dozorom.

• Deti by mali byť pod dozo­
rom, aby sa zabezpečilo, 
že sa so spotrebičom a mo­
bilnými zariadeniami s apli­
káciou nebudú hrať.

• Obaly vždy uschovajte mi­
mo dosah detí a náležite 
ich zlikvidujte.

• UPOZORNENIE: Spotrebič 
a jeho prístupné časti sa 
počas používania môžu 
značne zahriať. Počas pou­
žívania a chladenia udržuj­
te deti a domáce zvieratá 
mimo dosahu.

• Zapnite detskú poistku, ak 
je k dispozícii.

• Deti nesmú spotrebič čistiť 
ani vykonávať žiadnu údrž­
bu bez dozoru.
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1.2 Všeobecná 
bezpečnosť
• Tento spotrebič je určený 

iba na prípravu jedál.
• Tento spotrebič je určený 

na jedno použitie v domác­
nosti v interiéri.

• Tento spotrebič sa môže 
používať v kanceláriách, 
hotelových hosťovských iz­
bách, izbách poskytujúcich 
ubytovanie a raňajky, v ho­
sťovských izbách na far­
mách a v iných podobných 
ubytovacích zariadeniach, 
ak takéto používanie nepre­
siahne priemernú úroveň 
používania v domácnosti.

• Spotrebič nepoužívajte 
pred jeho nainštalovaním 
do nábytku určeného na 
zabudovanie.

• Pred akoukoľvek údržbou 
opojte spotrebič od elektric­
kej siete.

• Ak je poškodený elektrický 
napájací kábel, musí ho vy­
meniť výrobca, jeho autori­
zované servisné stredisko 
alebo podobná kvalifikova­
ná osoba, aby sa predišlo 
ohrozeniu elektrickým prú­
dom.

• UPOZORNENIE: Uistite sa, 
že je pred výmenou osve­

tlenia spotrebič vypnutý, 
aby ste sa vyhli riziku elek­
trického šoku.

• UPOZORNENIE: Spotrebič 
a jeho prístupné časti sa 
počas používania môžu 
značne zahriať. Dávajte po­
zor, aby ste sa nedotkli 
ohrevných článkov alebo 
povrchu dutiny spotrebiča.

• Vždy používajte na vybera­
nie a vkladanie príslušen­
stva alebo riadu kuchynské 
rukavice.

• Používajte iba teplotnú son­
du (sondu vnútornej teplo­
ty) odporúčanú pre tento 
spotrebič.

• Spotrebič neinštalujte za 
ozdobné dvierka, aby ste 
predišli prehriatiu.

• Pri vyberaní zasúvacej lišty 
najskôr potiahnite jej pred­
nú časť a potom zadnú 
časť smerom od bočných 
stien spotrebiča. Zasúvacie 
lišty nainštalujte v opačnom 
poradí.

• Na čistenie spotrebiča ne­
používajte parné čističe.

• Na čistenie skla dvierok ne­
používajte abrazívne pro­
striedky ani ostré kovové 
škrabky, pretože by mohli 
poškrabať povrch, čo môže 
spôsobiť rozbitie skla.
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2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

2.1 Installation
VAROVANIE!

Tento spotrebič môže nainštalovať len 
kvalifikovaná osoba.

• Odstráňte všetky obaly.
• Poškodený spotrebič neinštalujte ani 

nepoužívajte.
• Postupujte podľa pokynov na inštaláciu 

dostupných na našej webovej stránke.
• Pri presúvaní spotrebiča buďte opatrní, 

pretože je ťažký. Používajte ochranné 
rukavice a uzavretú obuv.

• Spotrebič neťahajte za rukoväť.
• Spotrebič nainštalujte na bezpečné a 

vhodné miesto, ktoré spĺňa požiadavky na 
inštaláciu.

• Dodržiavajte požadovanú minimálnu 
vzdialenosť od iných spotrebičov a 
nábytku.

• Pred montážou spotrebiča sa uistite, že je 
vyrovnaný a že sa dvierka otvárajú bez 
zasekávania.

• Spotrebič je vybavený elektrickým 
systémom chladenia. Ten musí byť 
napájaný z elektrickej siete.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo požiaru a zásahu 
elektrickým prúdom.

• Všetky elektrické pripojenia by mal 
vykonať kvalifikovaný elektroinštalatér.

• Uistite sa, že parametre na typovom štítku 
sú kompatibilné s parametrami elektrickej 
siete hlavného napájacieho zdroja.

• Spotrebič musí byť uzemnený. Vždy 
používajte správne nainštalovanú 
prepäťovú zásuvku.

• Nepoužívajte viaczásuvkové adaptéry ani 
predlžovacie káble.

• Zabráňte poškodeniu sieťovej zástrčky a 
kábla. Ak je potrebná výmena, musí ju 
vykonať naše autorizované servisné 
stredisko.

• Nedovoľte, aby sa napájacie káble dotkli 
alebo dostali do blízkosti dvierok 
spotrebiča alebo výklenku pod 
spotrebičom najmä vtedy, keď sú dvierka 
horúce.

• Ochrana proti úrazu elektrickým prúdom 
dielov a izolované diely sa musia 
bezpečne upevniť a nemali by sa dať 
odstrániť bez použitia nástrojov.

• Sieťovú zástrčku zapojte do sieťovej 
zásuvky až na konci inštalácie. Zaistite 
prístup k elektrickej sieti po inštalácii.

• Ak je elektrická zásuvka uvoľnená, 
nepripájajte do nej zástrčku.

• Spotrebič neodpájajte ťahaním za 
napájací kábel. Vždy ťahajte za sieťovú 
zástrčku.

• Používajte iba správne rozpájacie 
zariadenia: ochranné ističe alebo poistky 
(skrutkovacie poistky treba vybrať z 
držiaka), uzemnenia a stýkače.

• Elektrické inštalácie musia mať odpájacie 
zariadenie, ktoré odpája spotrebič zo siete 
na všetkých póloch, so šírkou otvoru 
kontaktov aspoň 3 mm.

• Tento spotrebič sa dodáva s napájacou 
zástrčkou a napájacím káblom.

2.3 Použitie
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo poranenia, popále­
nín, zásahu elektrickým prúdom alebo vý­
buchu.

• Tento spotrebič neupravujte.
• Uistite sa, že vetracie otvory nie sú 

blokované.
• Spotrebič počas prevádzky nenechávajte 

bez dozoru.
• Spotrebič vypnite po každom použití.
• Pri otváraní dvierok spotrebiča počas 

prevádzky buďte opatrní, pretože môže 
dôjsť k úniku horúceho vzduchu a 
horľavých zmesí z alkoholových zložiek.

• Spotrebič neobsluhujte s mokrými rukami 
alebo keď je v kontakte s vodou.

• Na otvorené dvierka nevyvíjate tlak.
• Spotrebič nepoužívajte ako pracovný 

alebo skladovací povrch.
• Keď sú dvierka otvorené, iskry a otvorený 

oheň uchovávajte ďalej od spotrebiča.
• Na zaváranie používajte iba schválené 

sklenené nádoby a poháre.
• Horľavé výrobky neumiestňujte do 

blízkosti spotrebiča.
• Nezdieľajte vaše WiFi heslo.

32 SLOVENSKY



VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poškodenia spo­
trebiča.

• Aby sa predišlo škode alebo zmene farby 
povrchovej úpravy:
– riad ani iné predmety neumiestňujte 

priamo na dno rúry;
– hliníkovú fóliu neumiestňujte priamo 

na dno rúry;
– Nedávajte priamo do horúceho 

spotrebiča vodu.
– po dovarení nenechávajte v spotrebiči 

tekuté pokrmy ani potraviny;
– pri demontáži alebo inštalácii 

príslušenstva buďte opatrní.
• Zmena farby smaltu alebo nehrdzavejúcej 

ocele nemá vplyv na výkon spotrebiča.
• Na tekuté koláče použite hlbokú panvicu, 

pretože ovocné šťavy môžu spôsobiť 
trvalé škvrny.

• Pri varení musia byť dvierka spotrebiča 
vždy zatvorené.

• Ak je spotrebič nainštalovaný za 
nábytkovým panelom, daný panel 
nezatvárajte počas používania alebo 
dovtedy, kým spotrebič úplne 
nevychladne, aby nedošlo k poškodeniu v 
dôsledku ohrevu a vlhkosti.

• Informácie o žiarovke/žiarovkách vnútri 
tohto výrobku a náhradných dieloch 
osvetlenia, ktoré sa predávajú 
samostatne: Tieto žiarovky sú navrhnuté 
tak, aby odolali extrémnym podmienkam 
v domácich spotrebičoch, ako napr. 
teplota, vibrácie, vlhkosť, alebo slúžia ako 
ukazovatele prevádzkového stavu 
spotrebiča. Nie sú určené na používanie 
iným spôsobom a nie sú vhodné na 
osvetlenie priestorov v domácnosti.

• Tento výrobok obsahuje svetelný zdroj 
triedy energetickej účinnosti G.

• Používajte iba žiarovky s rovnakými 
technickými parametrami.

• Ak treba dať spotrebič opraviť, obráťte sa 
na autorizované servisné stredisko. 
Používajte iba originálne náhradné diely.

2.4 Ošetrovanie a čistenie
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo poranenia, požiaru 
alebo poškodenia spotrebiča.

• Pred údržbou spotrebič vypnite a odpojte 
zo zásuvky.

• Uistite sa, že spotrebič je studený, aby ste 
predišli rozbitiu skla. Ak sú sklenené 
panely dvierok poškodené, kontaktujte 
autorizované servisné stredisko so 
žiadosťou o ich výmenu.

• Pri vyberaní dvierok zo spotrebiča 
postupujte opatrne, pretože sú ťažké.

• Po každom použití spotrebič, jeho vnútro a 
príslušenstvo očistite a osušte, aby ste 
predišli kondenzácii pary, korózii a 
poškodeniu povrchu.

• Produkt pravidelne kontrolujte, či 
nevykazuje známky poškodenia, ktoré by 
mohli spôsobiť, že nebude vhodný na styk 
s potravinami, ako sú praskliny, vydutia, 
odlupovanie, zmrštenie, lepkavosť, 
korózia alebo iné viditeľné zmeny v 
štruktúre alebo vzhľade. Dodržiavajte 
pokyny na čistenie a údržbu, aby ste 
predišli poškodeniu.

• Na čistenie spotrebiča a príslušenstva 
použite handričku z mikrovlákna, teplú 
vodu a neutrálne čistiace prostriedky. 
Nepoužívajte abrazívne produkty, žinky, 
rozpúšťadlá, predmety s ostrými hranami 
ani kovové predmety.

• Pri používaní spreja na rúry dodržiavajte 
bezpečnostné pokyny na obale.

Parné varenie
• Uvoľnená para môže spôsobiť popáleniny:

– Keď je zapnutá funkcia, pri otváraní 
dvierok spotrebiča postupujte opatrne. 
Môže sa uvoľniť para.

– Po varení nad parou opatrne otvorte 
dvierka spotrebiča.

2.5 Likvidácia
VAROVANIE!

Riziko zranenia alebo udusenia.

• O likvidácii spotrebiča sa informujte na 
mestskom alebo obecnom úrade.

• Spotrebič odpojte od hlavného napájania, 
potom elektrický kábel odrežte a 
zlikvidujte.
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3. OPIS VÝROBKU

3.1 Všeobecný prehľad
21
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5

4
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2
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3

1 Ovládací panel
2 Displej
3 Nádržka na vodu
4 Zásuvka pre teplotnú sondu
5 Ohrevný článok
6 Osvetlenie
7 Ventilátor
8 Odvápňovacia odtoková rúra
9 Držiak police, odnímateľný
10 Úrovne roštu v rúre

3.2 Displej
Displej je plne interaktívny a posúvateľný. Je 
rozdelený na jasne definované sekcie, ktoré 
poskytujú prístup k rôznym funkciám varenia 
a pokrmom. Taktiež zobrazuje aktuálny pre­
vádzkový stav. Potiahnutím prstom po obra­
zovke môžete navigovať doľava alebo dopra­
va.
Ukazovatele na displeji

.

Stlačením a podržaním tlačidla zapnite a vy­
pnite spotrebič.

Zapnutie a vypnutie voliteľných funkcií.

Ak chcete prejsť do ponuky: Nastavenia

Uloženie aktuálnych nastavení v: Obľúbené.

Spotrebič je zablokovaný.

WiFi pripojenie je zapnuté.

Diaľkové ovládanie je zapnuté.

Nádržka na vodu je prázdna.

Nádržka na vodu je poloprázdna.

Nádržka na vodu je plná.

4. PRED PRVÝM POUŽITÍM

4.1 Bezdrôtové pripojenie
Spotrebič umožňuje pripojenie WiFi siete a 
pripojenie mobilného zariadenia. Z vášho mo­
bilného zariadenia môžete prijímať oznáme­
nia, ovládať a monitorovať váš spotrebič.
Na pripojenie spotrebiča potrebujete:
• bezdrôtovú sieť s internetovým pripojením,
• mobilné zariadenie pripojené k rovnakej 

bezdrôtovej sieti.
1. Ak chcete stiahnuť aplikáciu, naskenujte 

QR kód, ktorý sa nachádza na zadnej 
strane návodu na používanie. Aplikáciu si 
môžete stiahnuť aj priamo v obchode 
s aplikáciami. 

2. Postupujte podľa pokynov na pripojenie 
aplikácie. 

3. Zapnite spotrebič. 
4. Stlačením displeja otvorte ponuku a 

stlačte  Nastavenia/Pripojenia. 
5. Stlačením zapnete alebo vypnete: WiFi. 
Bezdrôtový modul spotrebiča sa spustí do 
90 sek.
Parametre bezdrôtového pripojenia.

.

Frekvencia
2.4 GHz WLAN : 2400 - 2483.5 MHz

Bluetooth: 2400 - 2483.5 MHz

Max. výkon
2.4 GHz WLAN : EIRP < 20 dBm 
(100 mW)

Bluetooth: EIRP < 20 dBm (100 mW)

Protokol 2.4 GHz WLAN : IEEE 802.11bgn
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 Keď je spotrebič pripojený k aplikácii, 
môže dostávať dôležité aktualizácie softvé­
ru. Tieto aktualizácie môžu priniesť nové 
funkcie, vylepšiť existujúce funkcie a ikony, 
riešiť potenciálne problémy a zlepšiť celko­
vý výkon softvéru. Ak chcete skontrolovať 
verziu nainštalovaného softvéru, prejdite na 
kartu nastavení.

4.2 Licencie na softvér
Softvér používaný v tomto výrobku obsahuje 
komponenty, ktoré sú založené na bezplat­
nom softvéri z otvorených zdrojov. Electrolux 
uznáva príspevok komunít pôsobiacich v ob­
lasti otvoreného softvéru a robotiky k vývojo­
vému projektu.
Ak chcete získať prístup k zdrojovému kódu 
týchto bezplatných softvérových komponen­
tov s open-source, ktorých licenčné podmien­
ky vyžadujú zverejnenie, a zobraziť ich úplné 
informácie o autorských právach a príslušné 
licenčné podmienky, navštívte stránku: http://
electrolux.opensoftwarerepository.com (prie­
činok NIU6).

4.3 Úvodné predhrievanie a čistenie
Pred prvým použitím predhrejte prázdny spo­
trebič. Spotrebič môže vydávať nepríjemný 
zápach a dym. Miestnosť dobre vyvetrajte.
1. Odstráňte všetko príslušenstvo 

a zasúvacie lišty. 
2. Z menu vyberte funkciu varenia. 
3. Na displeji sa zobrazí hlásenie na 

spustenie procesu predhrievania. 
4. Potvrďte spustenie a postupujte podľa 

pokynov na displeji. 
5. Spotrebič vypnite a nechajte ho 

vychladnúť. 
6. Vnútro spotrebiča vyčistite handričkou z 

mikrovlákien, teplou vodou a jemným 

čistiacim prostriedkom. Vymeňte 
príslušenstvo a zasúvacie lišty. 

4.4 Presný čas
1. Zapnite spotrebič. 

2. Stlačte /Nastavenie/Presný čas. 
3. Nastavte čas. 
4. Stlačte: OK. 

4.5 Tvrdosť vody
Po zapojení spotrebiča do elektrickej siete je 
potrebné nastaviť úroveň tvrdosti vody. Pou­
žite testovací papierik alebo kontaktujte svoj­
ho dodávateľa vody kvôli kontrole úrovne tvr­
dosti vody.
1. Testovací papierik vložte do vody z 

vodovodu približne na 1 sek. 
Nepoužívajte tečúcu vodu. 

2. Testovací papierik otraste, aby sa 
odstránila zvyšná voda. 

3. Počkajte 1 min a skontrolujte tvrdosť vody 
pomocou tabuľky nižšie. 

4. Nastavte úroveň tvrdosti vody: 
Nastavenia/Nastavenie/Tvrdosť vody. 

Farby testovacieho papierika sa naďalej me­
nia. Po uplynutí 1 min od testu skontrolujte 
tvrdosť vody.
Úrovne tvrdosti vody – výsledky testu a klasifikácia.

Úroveň tvrdosti vody Testovací papierik

1 – mäkká

2 – stredne tvrdá

3 – tvrdá

4 – veľmi tvrdá

5. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

5.1 Ponuka
Stlačením displeja alebo tlačidla ZAP / VYP 
vstúpte do ponuky.
• Domov
• Funkcie
• Pokrmy
• Nastavenia

5.2 Funkcie 
Štandardné funkcie prípravy jedla pre typické 
potreby pečenia vrátane symbolu funkcie hor­
ného a dolného ohrevu , symbolu funkcie 
grilovania , symbolu funkcie pečenia s ve­
ntilátorom  a mnohé iné. Môžete pripraviť 
svoje pokrmy tradičným spôsobom. Ďalšie in­
formácie nájdete v popise displeja alebo v 
aplikácii.
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Zoznam funkcií sa môže líšiť v závislosti od 
verzie softvéru.

1. Otvorte ponuku a zvoľte: Funkcie. 
2. Vyberte funkciu prípravy jedla a upravte 

nastavenia. 
3. Spustite program a postupujte podľa 

pokynov na displeji. Teplotnú sondu 
môžete zapojiť kedykoľvek pred alebo 
počas prípravy jedla (ak je k dispozícii). 
Pozrite si kapitolu Každodenné 
používanie, „Teplotná sonda“. 

4.  − stlačte, aby ste upravili nastavenia 
počas prípravy jedla. 

Pri niektorých funkciách prípravy jedla sa 
osvetlenie môže automaticky vypnúť pri te­
plote nižšej ako 80 °C.

5.3 Funkcie prípravy jedla na pare
Existujú dva spôsoby prípravy jedla pomocou 
parných funkcií: nastavením teploty alebo na­
stavením úrovne pary.

 Parenie/  Para − nepretržitá para pre 
zdravé jedlo plné chuti.

 ProSteam − dosiahnite delikátne výsledky 
a chrumkavý povrch vďaka kombinácii pary 
a tepla. Vhodné na zeleninu, zapekané jedlá 
a mäso.

 AirFry Plus − kombinované vyprážanie 
parou a vzduchom s cieľom pripraviť chrum­
kavé, šťavnaté a zdravšie jedlá.
1. Otvorte ponuku a zvoľte: Funkcie. 
2. Nastavte funkcie prípravy jedla na pare. 

Na displeji sa zobrazia dostupné 
nastavenia. 

3. Nastavte teplotu a úroveň pary, ak sú k 
dispozícii. 

4. Stlačte: START a postupujte podľa 
pokynov na displeji. 

5. Zatlačením na kryt otvorte nádržku na 
vodu. 

6. Nádržku na vodu naplňte studenou vodou 
po maximálnu úroveň (približne 950 ml), 
kým nezaznie zvukový signál alebo sa na 
displeji nezobrazí hlásenie. Nepoužívajte 
iné tekutiny. 
Nádržku na vodu nenapĺňajte nad 
maximálnu kapacitu. Hrozí 
nebezpečenstvo netesnosti, pretekania 
vody a poškodenia nábytku.

7. Nádržku na vodu zasuňte do jej pôvodnej 
polohy. 

Približne po 2 minútach sa objaví para. min. 
Keď dosiahne rúra nastavenú teplotu, zaznie 
zvukový signál.
8. Keď sa v nádržke na vodu minie voda, 

zaznie signál. Doplňte nádržku na vodu. 
9. Vyprázdnite nádržku na vodu. 
Pozrite si časť Ošetrovanie a čistenie, Vyliatie 
nádržky.
10. Po dokončení opatrne otvorte dvierka 

rúry. Zvyšková voda sa môže 
kondenzovať vo vnútri rúry. 

11. Vypnite spotrebič. 
12. Keď spotrebič vychladne, vyčistite vnútro 

rúry mäkkou handričkou. 

5.4 Pokrmy 
Asistované varenie navrhuje nastavenia pre 
rôzne jedlá vrátane podrobných pokynov, te­
ploty a času varenia. Počas prípravy jedla 
môžete upravovať nastavenia a vybrať si pre­
ferovaný spôsob prípravy vrátane použitia te­
plotnej sondy. Dostupnosť každej voliteľnej 
možnosti závisí od vybraného jedla.

1. Otvorte ponuku a zvoľte . 
2. Vyberte typ potraviny a jedlo a postupujte 

podľa krokov na obrazovke. 
Keď funkcia skončí, skontrolujte, či je pokrm 
hotový. Predĺžte čas prípravy podľa potreby.

5.5 Možnosti predhrievania 
Spotrebič obsahuje niekoľko možností pred­
hrievania, ktoré zabezpečia optimálne výsled­
ky varenia.
• Žiadny − konvenčný spôsob predhrievania 

spotrebiča. Je nastavený ako predvolený 
a je k dispozícii pre všetky funkcie 
prípravy jedla. Preferencia sa dá zmeniť 
na iný typ predhrievania.

• Inteligentný − pomáha optimalizovať 
spotrebu energie počas zahrievania rúry v 
porovnaní s Rýchla.

• Rýchla − skracuje čas ohrevu. Je k 
dispozícii len pre niektoré funkcie.

5.6 Časovač 
1. Vyberte funkciu varenia a nastavte 

teplotu. 
2. Stlačte: Časovač. 
3. Nastavte trvanie. Preferované kritéria 

skončenia môžete zvoliť stlačením 
jedného zo symbolov. 

4. Stlačte: OK a potvrdením sa vráťte na 
hlavnú obrazovku. 
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Kritériá skončenia
.

Zvukový signál − slúži na nastavenie odpočí­
tavania času. Po uplynutí času zaznie zvukový 
signál.

Zvukový signál a skončenie pečenia. − slúži 
na nastavenie odpočítavania času. Keď časo­
vač skončí, zaznie signál a varenie sa zastaví.

Len pop-up správy − po uplynutí času sa na 
displeji sa zobrazí hlásenie.

Časovač môžete používať nezávisle, aj keď 
rúra nie je spustená.
Niektoré funkcie hodín nemusia byť dostupné 
pri určitých funkciách varenia.
Stláčaním + 5 min predĺžite čas varenia.

Odložený štart 
Môžete odložiť začiatok alebo koniec varenia.
1. Vyberte funkciu varenia a upravte 

nastavenia. 

2. Stlačte . 
3. Stlačte: Odložený štart. 
4. Posúvaním nastavte požadovaný čas 

spustenia a stlačte: OK. 
5. Teraz môžete nastaviť želanú hodnotu 

Koniec alebo stlačením OK preskočiť 
tento krok. 

6. Stlačte: OK a vráťte sa na hlavnú 
obrazovku 

Zmena nastavení časovača
Nastavený čas môžete zmeniť kedykoľvek 
počas varenia.

1. Stlačte /Časovač. 
2. Nastavte novú hodnotu časovača. 

Stlačte: OK. 

5.7 Obľúbené 
Táto funkcia je k dispozícii iba pre vybrané 
modely.
Uložiť možno až 20 obľúbených nastavení, 
ako napríklad funkciu prípravy jedla a pokrm.
Ak chcete nastavenie uložiť, zvoľte požado­
vanú voliteľnú funkciu a stlačte .

5.8 Príslušenstvo
Príslušenstvo dostupné v zá­
vislosti od modelu. Naske­
nujte QR kód a skontrolujte, 
ako sa používa príslušenstvo 
dodané so spotrebičom. Voli­
teľné príslušenstvo si môžete 
objednať samostatne. Viac 

informácií vám poskytne váš miestny dodáva­
teľ.
Príslušenstvo (drôtená mriežka/plech) vložte 
medzi vodiace lišty držiakov. Uistite sa, že sa 
drôtená mriežka dotýka zadnej časti vnútra 
rúry . Malý zárez v hornej časti zvyšuje bez­
pečnosť a poskytuje ochranu proti prevráte­
niu. Okraj okolo mriežky zabraňuje zošmyk­
nutiu riadu z roštu.

Ak má plech skosenie, umiestete ho smerom 
k zadnej strane vnútra rúry.
Ak má váš drôtený rošt nejaké vyvýšenie, 
umiestnite ho smerom k prednej časti vnútra 
rúry.
Ak je na príslušenstve nápis, uistite sa, že je 
otočený smerom k vám.
Ak používate plech s otvormi, položte pod ne­
ho plech/panvicu na zachytávanie kvapkajú­
cich tekutín.

5.9 Teplotná sonda 
Meria teplotu vnútri jedla.
Nastavujú sa dve teploty:

•  − teplota rúry. Mala by byť aspoň 25°C 
vyššia ako teplota teplotnej sondy.

•  − teplota teplotnej sondy.
1. Vyberte funkciu prípravy jedla z ponuky: 

Funkcie alebo pokrm z ponuky: Pokrmy. 
2. V prípade potreby nastavte teplotu v rúre 

a čas prípravy. 
3. Potvrďte nastavenia a spustite prípravu 

jedla. 
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4. Hrot teplotnej sondy vložte do stredu 
najhrubšej časti mäsa alebo ryby. V 
prípade kastrólov umiestnite hrot teplotnej 
sondy presne do stredu, stabilizovanú v 
pevnej zložke. Uistite sa, že sa hrot 
nedotýka spodnej časti plechu na 
pečenie.

5. Pripravené jedlo vložte do rúry. 
6. Teplotnú sondu zapojte do zásuvky, ktorá 

sa nachádza vo vnútri spotrebiča. Pozrite 
si časť Opis výrobku. 

Na displeji sa zobrazí symbol a aktuálna te­
plota teplotnej sondy.

7.  – stlačte, aby ste upravili nastavenia. 
8. Vyberte kartu Teplotná sonda, aby ste 

nastavili vnútornú teplotu sondy alebo 
nastavili preferovanú možnosť: 

• Zvukový signál – keď potravina 
dosiahne požadovanú teplotu vnútri 
pokrmu, zaznie zvukový signál.

• Zvukový signál a skončenie pečenia. – 
keď potravina dosiahne požadovanú 
teplotu vo vnútri pokrmu, zaznie 
zvukový signál a príprava sa ukončí.

9. Potvrďte nastavenia. 
10. Keď dosiahne potravina nastavenú 

teplotu, zaznie zvukový signál. 
Skontrolujte, či je jedlo hotové. Predĺžte 
čas prípravy podľa potreby. 

11. STOP − stlačením vypnite funkciu 
prípravy jedla. 

12. Vytiahnite zástrčku teplotnej sondy zo 
zásuvky a vyberte pokrm zo spotrebiča. 

5.10 Detská poistka
Táto funkcia zabraňuje náhodnému spusteniu 
spotrebiča. Môže sa aktivovať kedykoľvek.
1. Vstúpte do ponuky. 

2. Vyberte /Preferencie/Detská poistka. 
Funkcia Detská poistka je aktivovaná. Na 
umožnenie používania spotrebiča stlačte pís­
mená kódu v abecednom poradí.

6. RADY A TIPY

6.1 Odporúčania pre varenie
Teplota a časy prípravy uvedené v tabuľkách 
sú len orientačné. Závisia od receptov a kvali­
ty a množstva použitých prísad. Ak nie sú 
k dispozícii nastavenia pre konkrétny recept, 
vyhľadajte podobný recept.
Úrovne roštov počítajte od dna vnútra rúry.
Symboly použité v tabuľkách:

.

Druh potravín

Funkcia varenia

Teplota

Hmotnosť (kg)

Úroveň roštu v rúre

Čas prípravy (min)

Dodatočné informácie

6.2 Vlhký horúci vzduch
V záujme čo najlepších výsledkov sa riaďte 
tipmi v tabuľke nižšie.
Vlhký horúci vzduchPoužite plech na pečenie alebo pekáč na za­
chytávanie tuku.

Sladké pečivo, 16 ks 180 2 25 - 35

Piškótová roláda 180 2 15 - 25

Celá ryba, 0,2 kg 180 3 15 - 25

Sušienky, 16 ks 180 2 20 - 30

Mandľové sušienky, 
24 ks 160 2 25 - 35

Muffiny, 12 ks 180 2 20 - 30

Slané pečivo, 20 ks 180 2 20 - 30

Sušienky z krehkého 
cesta, 20 ks 140 2 15 - 25

Malé tortičky, 8 ks 180 2 15 - 25
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6.3 Informácie pre skúšobné ústavy
Testy podľa normy EN 60350-1, IEC 60350-1.
Použite funkciu: ProSteam, úroveň: Vlhká pa­
ra.
Table title

Brokolica

0,3 3 100 8 - 9 1) 2) 3)

Max. 3 100 10 - 11 2) 3) 4)

Hrášok, mrazený

2 x 1,5 2 a 4 100 - 5) 3) 6)

1) Použite 2/3 Gastronorm parnú súpravu, perforova­
nú.
2) Pomocou nasledujúceho nastavenia predhrejte 
spotrebič, kým sa nedosiahne nastavená teplo­
ta:Predhriatie/Žiadny Nepoužívajte: Predhriatie/
Rýchla ani Inteligentný. 
3) Plech na pečenie zasuňte do prvej úrovne v rúre 
tak, aby šikmá časť smerovala k zadnej vnútornej 
stene rúry.
4) Použite perforovanú nádobu podľa IEC 60350-1.
5) Použite 2 x 2/3 parnú súpravu Gastronorm, perfo­
rovanú.
6) Až kým najchladnejší bod nedosiahne teplotu 
85 °C.

Dodatočné recepty na varenie v pare

Naparovanie kombinovaného jedla (2 porcie)

 1) 1 a 4 100 40 2) 3) 4) 5)

Karamelový puding (6 porcií)

 6) 2 90 35 - 45 7)

Vaječný nákyp

 1) 2 85 35 - 45 8)

Biely chlieb

2 180 40 - 50 9)

 10)

Kurča

 11) 2 200 60 - 70 12) 13)

1) Nastavte úroveň: Vlhká para.
2) 40 min na zemiaky; 8 - 10 min na lososa; 10 - 12 
min na brokolicu
3) Použite 1/2 Gastronorm parnú nádobu (perforova­
nú) na zemiaky a brokolicu a 1/2 Gastronorm parnú 
nádobu (neperforovanú) na lososa.
4) Lososa položte na úroveň 2, zemiaky a brokolicu 
na úroveň 4.
5) Potraviny vložte do rúry jednu po druhej v správ­
nom okamihu, aby sa všetky časti uvarili súčasne. 
Môžete pripraviť dve porcie naraz.
6) Nastavte úroveň: Vlhkosť Vysoká.
7) Okrúhle porcelánové nádoby na drôtenom rošte.
8) Použite 1/2 Gastronorm parnú súpravu, neperforo­
vanú.
9) Plech na pečenie umiestnite tak, aby šikmá časť 
smerovala k zadnej vnútornej stene rúry.
10) Nastavte úroveň: Vlhkosť Nízká. Funkciu Pro­
Steam použite len v prípade, že funkcia Pečenie 
chleba nie je k dispozícii.
11) Nastavte úroveň: Vlhkosť Nízká.
12) Použite Drôtený rošt.
13) Plech na pečenie zasuňte do prvej úrovne v rúre 
tak, aby zachytával kvapkajúci tuk.

6.4 Informácie pre skúšobné ústavy
Testy podľa normy EN 60350-1, IEC 60350-1.
Informácie pre skúšobné ústavy

Malé koláčiky, 20 ks/plech

160 25 - 35 3 1)2)

160 25 - 35 3 1)2)

150 30 - 40 2 
a 4 1)2)3)

Piškótový koláč bez tuku

160 40 - 55 2 2)4)

180 25 - 35 1 2)4)

160 45 - 55 1 
a 3 2)5)

Jablkový koláč

160 70 - 90 3 4)6)

180 80 - 100 3 4)6)

SLOVENSKY 39



Hrianky

230 1 - 5 4 2)4)7)

1) Použite plech na pečenie, ktorý umiestnite šikmou 
stranou smerom k dvierkam.
2) Pomocou nasledujúceho nastavenia predhrejte 
spotrebič, kým nedosiahne nastavenú teplotu: Pred­
hriatie/Žiadny. Nepoužívajte: Predhriatie/Rýchla a In­
teligentný. 
3) Použite univerzálny plech vo štvrtej polohe roštu.
4) Použite Drôtený rošt.
5) Použite drôtený rošt a plech na pečenie pod ním. 
Použite plech na pečenie, ktorý umiestnite šikmou 
stranou smerom k dvierkam.
6) 2 formy umiestnené diagonálne (Ø 20 cm). Pravú 
umiestnite viac dopredu ako ľavú.
7) Podľa: IEC 60350-1:2016 a IEC 60350-1:2023.

Dodatočné recepty

Penové pusinky

3 100 90 - 180 1)2)3)

3 100 90 - 180 1)2)3)

1) Použite plech na pečenie, ktorý umiestnite šikmou 
stranou smerom k dvierkam.
2) Použite papier na pečenie.
3) Pomocou nasledujúceho nastavenia predhrejte 
spotrebič, kým nedosiahne nastavenú teplotu: Pred­
hriatie/Žiadny. Nepoužívajte: Predhriatie/Rýchla a In­
teligentný. 

7. OŠETROVANIE A ČISTENIE

7.1 Poznámky k čisteniu
• Na kovové povrchy použite prostriedok na 

čistenie.
• Na odolné škvrny použite špeciálny čistič 

rúry.
• Použite kvapalný odstraňovač vodného 

kameňa odporúčaný výrobcom na 
odstránenie zvyškov vápenca.

• V spotrebiči neuchovávajte potraviny 
dlhšie ako 20 minút.

• Príslušenstvo sa nesmie umývať v 
umývačke riadu.

7.2 Vybratie zasúvacích líšt
1. Uistite sa, že je spotrebič chladný. 
2. Zasúvacie lišty opatrne vytiahnite nahor 

a z predného závesu. 
3. Odtiahnite predný koniec zasúvacích líšt 

od bočnej steny. 
4. Vytiahnite zasúvacie lišty zo zadného 

závesu. 
5. Zasúvacie lišty vráťte späť do pôvodnej 

polohy. Zopakujte kroky v opačnom 
poradí. 

Ak sú k dispozícii teleskopické lišty, ich zá­
padky musia smerovať dopredu.

7.3 Programy údržby
Podmenu.

.

Parné čiste­
nie

Tento program vyčistí spotrebič, keď 
je mierne znečistený. Para zmäkčuje 
mastnotu alebo zvyšky, vďaka čomu 
sa ľahšie čistí.

Odvápňova­
nie

Čistenie systému výrobníka pary od 
zvyškového vodného kameňa.

Vyliatie nád­
ržky

Postup na odstránenie zostatkovej vo­
dy z nádržky na vodu po použití par­
ných funkcií.

Sušenie
Postup na sušenie dutiny od skonden­
zovanej vody po použití parných funk­
cií.

Oplachova­
nie

Na prepláchnutie a čistenie systému 
generátora pary po častom používaní 
parných funkcií.

7.4 Vybratie a inštalácia dvierok
1. Uistite sa, že je spotrebič chladný. 
2. Dvierka úplne otvorte. 
3. Stlačte upínacie páky Ana oboch pántoch 

dvierok. 
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4. Čiastočne zatvorte dvierka, kým sa 
nezastavia, a potom ich nadvihnite zo 
závesov. Dávajte pozor, dvierka sú ťažké. 

5. Dvierka položte na mäkkú handričku na 
stabilnom povrchu. 

6. Rám dvierok B podržte na oboch 
stranách na hornom okraji dvierok 
a zatlačte ho dovnútra, aby sa uvoľnila 
upevňovacia západka. 

1

2

B

7. Rám dvierok vyberte potiahnutím smerom 
dopredu. 

8. Každý sklenený panel nadvihnite za 
horný okraj a vyberte ho z vodiacich líšt. 
So sklom zaobchádzajte opatrne, 
predovšetkým okolo okrajov predného 
panela. Sklo môže prasknúť. 

9. Sklenený panel vyčistite vodou s 
prídavkom saponátu. Sklenený panel 
dôkladne osušte. Sklenené panely 
neumývajte v umývačke riadu. 

Po čistení zvoľte opačný postup.
Uistite sa, že sú sklenené panely vložené v 
správnej polohe, inak sa môže povrch dierok 
prehriať.

7.5 Výmena osvetlenia
Spotrebič odpojte od elektrickej siete a po­
čkajte, kým nevychladne.
Vymeňte žiarovku za vhodnú žiarovku s te­
pelnou odolnosťou do 300 °C.

Horné osvetlenie
1. Otočte sklenený kryt a vyberte ho. 
2. Vyberte kovový krúžok a vyčistite 

sklenený kryt. 
3. Vymeňte žiarovku. 
4. Kovový krúžok nasaďte späť na sklenený 

kryt a nasaďte ho. 

Bočná žiarovka
1. Aby ste získali prístup k žiarovke, vyberte 

ľavú zasúvaciu lištu. 
2. Pomocou skrutkovača na skrutky s 

hlavou Torx 20 odstráňte kryt. 
3. Vyčistite sklenený kryt. 
4. Vymeňte žiarovku. 
5. Namontujte kovový rám a tesnenie. 

Utiahnite skrutky. 
6. Namontujte ľavú zasúvaciu lištu. 

8. RIEŠENIE PROBLÉMOV
Ak problém nedokážete odstrániť sami, kon­
taktujte naše kontaktné centrum alebo svojho 
predajcu. Podrobnosti o servise sú na typo­
vom štítku umiestnenej na prednom ráme. Je 
viditeľný, keď otvoríte dvierka. Neodstraňujte 
typový štítok.
Ak sa na displeji zobrazí kód chyby, ktorý nie 
je uvedený nižšie, vypnutím a zapnutím do­
movej poistky reštartujte spotrebič. Ak sa 
chybový kód objaví znova, obráťte sa na na­
še kontaktné centrum alebo svojho predajcu.
Nemôžete aktivovať ani ovládať spotrebič. 
− Spotrebič nie je pripojený k elektrickej siete 
alebo je pripojený nesprávne.
Spotrebič sa nezohrieva.
• Hodiny nie sú nastavené.

• Funkcia Blokovanie ovládania je 
aktivovaná.

• Aktivovalo sa automatické vypínanie.
• Funkcia Detská poistka je aktivovaná.
• Demo režim je aktivovaný – kód na 

deaktiváciu: 2468.
Svetlo nefunguje. − Žiarovka je vypálená. 
Vymeňte žiarovku.
Svetlo je vypnuté. − Vlhký horúci vzduch je 
aktivovaná.

 Výpadok napájania vždy zastaví čistenie. 
Zopakujte čistenie, ak je prerušené zlyhaním 
napájania.
Problém so signálom bezdrôtovej siete. − 
Skontrolujte, či je vaše mobilné zariadenie 
pripojené k bezdrôtovej sieti. Skontrolujte 
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svoju bezdrôtovú sieť a router. Reštartujte 
router.
Nainštaloval sa nový router alebo zmenila 
sa konfigurácia routera. − Znova nakonfigu­
rujte spotrebič aj mobilné zariadenie.
Signál bezdrôtovej siete je slabý. − Router 
presuňte čo najbližšie k spotrebiču.
Bezdrôtový signál je rušený mikrovlnnou 
rúrou umiestnenou blízko spotrebiča. − 
Vypnite mikrovlnnú rúru. Nepoužívajte súčas­
ne mikrovlnnú rúru a diaľkové ovládanie rúry. 
Mikrovlny rušia signál WiFi.
F102 – dvierka nie sú úplne zatvorené alebo 
je pokazený zámok dvierok. Zatvorte dvierka. 
Vypnite a zapnite spotrebič.
F111 – Teplotná sonda nie je správne zasu­
nutý v zásuvke. Plne zasuňte Teplotná sonda 
do zásuvky.

F240, F439 – dotykové polia na displeji ne­
fungujú správne. Vyčistite povrch displeja. Ui­
stite sa, že nie sú na dotykových poliach žiad­
ne nečistoty.
F601 – vyskytol sa problém s WiFi signálom. 
Skontrolujte sieťové pripojenie. Pozrite si 
časť Pred prvým použitím, Bezdrôtové pripo­
jenie.
F604 – pripojenie k sieti WiFi zlyhalo. Spotre­
bič vypnite a zapnite a skúste to znova. Pozri­
te si časť Pred prvým použitím, Bezdrôtové 
pripojenie.
F908 – systém spotrebiča sa nedokáže pripo­
jiť k ovládaciemu panelu. Vypnite a zapnite 
spotrebič.
F602, F603 – WiFi nie je k dispozícii. 1) Vypni­
te a zapnite spotrebič.

9. ENERGETICKÁ ÚČINNOSŤ

9.1 Informačný list produktu a 
informácie o produkte podľa 
nariadení (EÚ) č. 65/2014 a (EÚ) č. 
66/2014
informácie o výrobku

.

Názov dodávateľa Electrolux

Identifikácia mode­
lu

EOB9S3ST 944032187
KOBAS3ST 944032188
LOB9S3SZ 944032189

Index energetickej účinnosti 61.9

Trieda energetickej účinnosti A++

Spotreba energie pri štandard­
nom naplnení, tradičný režim 1.09 kWh/cyklus

Spotreba energie pri štandard­
nom naplnení, režim ventiláto­
rovej nútenej konvekcie

0.52 kWh/cyklus

Počet vykurovacích častí 1

Zdroj tepla Elektrina

Objem 70 l

Typ rúry Zabudovaná rúra

Hmotnosť EOB9S3ST 37.0 kg

KOBAS3ST 37.0 kg

LOB9S3SZ 37.0 kg

Spotrebič testovaný podľa noriem: EN IEC 
60350-1.

9.2 Informačné požiadavky podľa 
(EÚ) č. 2023/826
Spotreba energie

.

Spotreba energie v pohotovostnom režime 0,8 W

Spotreba energie v sieťovom pohotovost­
nom režime 2,0 W

Maximálny čas potrebný na automatické 
dosiahnutie príslušného režimu nízkeho 
výkonu

20 min

Spotrebič testovaný podľa noriem: EN 50564, 
EN 63474.
Pokyny na aktiváciu a deaktiváciu bezdrôto­
vého sieťového pripojenia nájdete v časti 
Pred prvým použitím.

9.3 Tipy na optimalizáciu
• Počas varenia udržujte dvierka zatvorené 

a vyhnite sa častému otváraniu.
• Tesnenie dvierok udržiavajte čisté a uistite 

sa, že je upevnené na svojom mieste.
• Používajte kovové alebo tmavé, 

neodrážajúce riady.
• Preskočte predhriatie, pokiaľ nie je 

potrebné.
• Minimalizujte prestávky medzi pečením 

viacerých pokrmov.
• Ak je to možné, použite funkcie pečenia s 

ventilátorom (iba vybrané modely).
• Využite zvyškový ohrev na udržanie jedla 

v teple. Teplotu spotrebiča znížte na 
minimum 3 − 10 min pred koncom varenia.

1) Ak sa vyskytne jedna z týchto chýb, zvyšné funkcie spotrebiča budú pracovať ako zvyčajne.
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• Vypnite lampu počas varenia, pokiaľ nie je 
potrebná.

• Vlhký horúci vzduch(iba vybrané modely) 
− táto funkcia sa použila na splnenie 
požiadaviek triedy energetickej účinnosti 
a požiadaviek na ekodizajn (podľa 
predpisov EU 65/2014 a EU 66/2014). 
Testy podľa normy: IEC/EN 60350-1. 
Dvierka rúry majú byť počas pečenia 
zatvorené, aby nedošlo k prerušeniu 
funkcie a aby rúra pracovala za 
optimálnych podmienok. Keď použijete 
túto funkciu, osvetlenie sa automaticky 
vypne. Pri niektorých modeloch to trvá 30 
sek.

• Ak je to možné, vypnite Wi-Fi. Pozrite si 
časť Pred prvým použitím.

• Automatické vypnutie − ak je funkcia 
varenia zapnutá a nastavenia sa 
nezmenili, spotrebič sa po určitom čase z 
bezpečnostných dôvodov automaticky 
vypne. Ak chcete, aby funkcia varenia 
fungovala dlhšie, nastavte čas varenia.
– 12,5 h: 30 − 115 °C
– 8,5 h: 120 − 195 °C
– 5,5 h: 200 − 245 °C
– 3 h: 250 − maximum °C

10. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Materiály označené symbolom  recyklujte. 
Obal vyhoďte do príslušných kontajnerov na 
recykláciu. Chráňte životné prostredie a zdra­
vie ľudí a recyklujte odpad z elektrických a 
elektronických spotrebičov. Spotrebiče ozna­

čené symbolom  s komunálnym odpadom. 
Výrobok odovzdajte v miestnom recyklačnom 
zariadení alebo sa obráťte na obecný alebo 
mestský úrad.
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Pridržujemo si pravico do sprememb.

1.  VARNOSTNE INFORMACIJE
Pred namestitvijo in uporabo 
naprave natančno preberite 
priložena navodila. Proizvaja­
lec ni odgovoren za poškod­
be ali škodo, nastalo zaradi 
nepravilne namestitve ali 
uporabe. Navodila vedno 
shranite na varnem in dostop­
nem mestu za poznejšo upo­
rabo.

1.1 Varnost otrok in 
ranljivih oseb
• To napravo lahko otroci od 

osmega leta naprej ter ose­
be z zmanjšanimi telesnimi, 
čutnimi ali razumskimi spo­
sobnostmi ali s pomanjka­
njem izkušenj ter znanja 
uporabljajo le pod nadzo­
rom ali če so dobile ustrez­
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na navodila glede varne 
uporabe naprave in če se 
zavedajo nevarnosti, ki ob­
stajajo. Otroci, mlajši od 
osem (8) let, ter osebe z vi­
soko stopnjo invalidnosti se 
ne smejo približevati napra­
vi, če niso pod nenehnim 
nadzorom.

• Otroci morajo biti pod na­
dzorom, da se ne igrajo z 
napravo in mobilnimi napra­
vami z aplikacijo.

• Embalažo hranite izven do­
sega otrok in jo pravilno za­
vrzite.

• OPOZORILO: Naprava in 
dostopni deli med uporabo 
postanejo vroči. Med upo­
rabo in hlajenjem naj bodo 
otroci in hišni ljubljenčki 
stran od naprave.

• Aktivirajte varovalko za 
otroke, če je na voljo.

• Otroci ne smejo čistiti ali 
vzdrževati naprave brez na­
dzora.

1.2 Splošna varnost
• Ta naprava je namenjena 

le kuhanju.
• Ta naprava je namenjena 

zgolj uporabi v gospodinj­
stvu v notranjem okolju.

• Ta naprava se lahko upo­
rablja v pisarnah, hotelskih 
sobah, sobah motelov, kjer 
nudijo prenočišča z zajtr­

kom, kmečkih turizmih in 
drugih podobnih nastanitve­
nih objektih, kjer takšna 
uporaba ne presega (po­
vprečnih) ravni domače 
uporabe.

• Ne uporabljajte, preden jo 
namestite v vgrajeno struk­
turo.

• Pred vzdrževalnimi deli na­
pravo odklopite iz napaja­
nja.

• Če je napajalni kabel po­
škodovan, ga mora zame­
njati proizvajalec, poobla­
ščeni servisni center ali 
druga strokovno usposob­
ljena oseba, da se izognete 
nevarnosti električnega 
udara.

• OPOZORILO: Zagotovite, 
da je naprava izključena, 
preden zamenjate žarnico, 
da preprečite možnost elek­
tričnega udara.

• OPOZORILO: Naprava in 
dostopni deli med uporabo 
postanejo vroči. Pazite, da 
se ne dotaknete grelcev ali 
površine naprave.

• Vedno si nadenite zaščitne 
rokavice, ko opremo in pe­
kače jemljete iz ali jih na­
meščate v pečico.

• Uporabite samo tipalo za 
jedi (sondo za meso), pri­
poročljivo za to napravo.
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• Naprave ne nameščajte za 
okrasnimi vrati, da prepreči­
te pregrevanje.

• Če želite odstraniti nosilce 
za rešetke, najprej potegni­
te sprednji del nosilca re­
šetke, nato pa še zadnji 
del, stran od bočnih sten. 
Nosilce rešetk namestite v 
obratnem zaporedju.

• Za čiščenje naprave ne 
uporabljajte parnega čistil­
nika.

• Za čiščenje steklenih vrat 
ne uporabljajte grobih čistil­
nih sredstev ali ostrega ko­
vinskega strgala, da ne po­
škodujete stekla.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Namestitev
UPOZORNENIE!

To napravo lahko namesti le strokovno 
usposobljena oseba.

• Odstranite vso embalažo.
• Ne nameščajte ali uporabljajte 

poškodovane naprave.
• Upoštevajte navodila za namestitev, ki so 

na voljo na našem spletnem mestu.
• Pri premikanju naprave bodite previdni, 

ker je težka. Vedno uporabljajte zaščitne 
rokavice in zaprto obutev.

• Naprave ne vlecite za ročaj.
• Napravo namestite na varno in primerno 

mesto, ki ustreza zahtevam za namestitev.
• Upoštevajte predpisano najmanjšo 

razdaljo do drugih naprav in enot.
• Pred namestitvijo naprave se prepričajte, 

da je poravnana in da se vrata neovirano 
odpirajo.

• Naprava je opremljena z električnim 
hladilnim sistemom. Za krmiljenje 
slednjega je potrebno električno 
napajanje.

2.2 Električne povezave
UPOZORNENIE!

Nevarnost požara in električnega udara.

• Električno priključitev mora opraviti 
usposobljen električar.

• Preverite, ali so parametri s ploščice za 
tehnične navedbe združljivi z električno 
napetostjo omrežja.

• Naprava mora biti ozemljena. Vedno 
uporabljajte pravilno nameščeno vtičnico z 
zaščito pred električnim udarom.

• Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljškov.
• Izogibajte se poškodbam omrežnega vtiča 

in kabla. Če je potrebna zamenjava, jo 
mora opraviti naš pooblaščeni servisni 
center.

• Ne dopustite, da se napajalni kabli 
dotikajo ali približujejo vratom aparata ali 
niši pod njim, zlasti ko je aparat v 
delovanju ali so vrata vroča.

• Zaščita pred udarci pri delih pod 
napetostjo in izoliranih delih mora biti 
pritrjena tako, da je ni mogoče odstraniti 
brez orodja.

• Vtič vtaknite v vtičnico šele ob koncu 
postopka nameščanja. Po namestitvi 
poskrbite za dostop do vtičnice.

• Če je omrežna vtičnica razrahljana, vanjo 
ne priključite omrežnega vtiča.

• Ne odklapljajte naprave tako, da 
potegnete za napajalni kabel. Vedno 
povlecite za omrežni vtič.

• Vedno uporabljajte ustrezne izolacijske 
naprave: zaščita pred izklopi, varovalke 
(navojne varovalke, odstranjene iz 
nosilca), odklopniki za ozemljitveni uhajavi 
tok in kontaktorji.

• Električna napeljava mora imeti izolacijsko 
napravo, ki odklopi napravo od omrežja na 
vseh stikalih, z odprtino kontakta vsaj 3 
mm.

• Ta naprava je dobavljena z vtičem in 
napajalnim kablom.
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2.3 Uporaba
UPOZORNENIE!

Nevarnost poškodbe, opeklin in električ­
nega udara ali eksplozije.

• Te naprave ne spreminjajte.
• Prepričajte se, da prezračevalne odprtine 

niso blokirane.
• Naprave med delovanjem ne puščajte 

brez nadzora.
• Po vsaki uporabi napravo izklopite.
• Bodite previdni pri odpiranju vrat naprave 

med delovanjem, saj se lahko sprostijo 
vroč zrak in vnetljive mešanice alkoholnih 
sestavin.

• Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami, 
ali kadar je v stiku z vodo.

• Ne pritiskajte odprtih vrat.
• Naprave ne uporabljajte kot delovno 

površino ali površino za odlaganje.
• Ko so vrata odprta, se izogibajte iskram in 

odprtemu ognju v bližini aparata.
• Za konzerviranje uporabljajte samo 

odobreno steklo in kozarce.
• V bližini naprave ne postavljajte vnetljivih 

snovi.
• Gesla za brezžično povezavo Wi-Fi ne 

razkrijte nikomur.

UPOZORNENIE!
Obstaja nevarnost škode na napravi.

• Za preprečevanje poškodb ali razbarvanja 
emajla:
– ne postavljajte posode za peko ali 

predmetov neposredno na dno pečice.
– aluminijaste folije ne postavljajte 

neposredno na dno pečice.
– Ne smete postaviti vode neposredno v 

vročo napravo.
– po kuhanju ne puščajte vlažne posode 

in jedi v napravi.
– bodite previdni pri odstranjevanju ali 

namestitvi dodatkov.
• Razbarvanje emajla ali nerjavečega jekla 

ne vpliva na delovanje naprave.
• Za vlažne torte uporabite globoko posodo, 

saj lahko sadni sokovi povzročijo trajne 
madeže.

• Vedno kuhajte z zaprtimi vrati naprave.
• Če je naprava nameščena za pohištveno 

ploščo, med uporabo ali dokler se naprava 
popolnoma ne ohladi, plošče ne zapirajte, 
da preprečite poškodbe zaradi toplote in 
vlage.

• Obvestilo o žarnici/-ah v notranjosti tega 
izdelka in o rezervnih žarnicah, ki se 
prodajajo ločeno: Te žarnice so izdelane, 
da prenesejo skrajno zahtevne razmere v 
gospodinjskih napravah, kot so 
temperatura, vibracije, vlaga; ali so 
izdelane za signalizacijo, da je naprava 
vklopljena. Niso namenjene za uporabo v 
drugih napravah in niso primerne za 
sobno razsvetljavo v gospodinjstvu.

• Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda 
energijske učinkovitosti G.

• Uporabite samo žarnice z enakimi 
specifikacijami.

• Za popravilo naprave se obrnite na 
pooblaščeni servisni center. Uporabite 
samo originalne rezervne dele.

2.4 Vzdrževanje in čiščenje
UPOZORNENIE!

Nevarnost telesnih poškodb, požara ali 
škode na napravi.

• Pred vzdrževanjem izklopite in izključite 
napravo iz električnega omrežja.

• Prepričajte se, da je naprava hladna, da 
preprečite razbitje stekla. Če so steklene 
plošče vrat poškodovane, se za 
zamenjavo obrnite na pooblaščeni servisni 
center.

• Pri odstranjevanju vrat z naprave bodite 
previdni.

• Po vsaki uporabi očistite in posušite 
napravo, njeno notranjost in dodatke, da 
preprečite kondenzacijo pare, korozijo in 
obrabo površine.

• Redno preverjajte izdelek glede znakov 
poslabšanja, zaradi katerih je neprimeren 
za stik z živili, kot so razpoke, pretisni 
omoti, razslojevanje, krčenje, lepljivost, 
korozija ali druge vidne spremembe 
teksture ali videza. Upoštevajte navodila 
za čiščenje in nego, da preprečite 
poškodovanje.

• Za čiščenje naprave in dodatne opreme 
uporabite krpo iz mikrovlaken, toplo vodo 
in nevtralne detergente. Ne uporabljajte 
abrazivnih izdelkov, gobic, topil, ostrih 
robov ali kovinskih predmetov.

• Pri uporabi razpršila za pečico upoštevajte 
varnostna navodila na embalaži.

Kuhanje s paro
• Sproščena para lahko povzroči opekline:

– Bodite zelo previdni pri odpiranju vrat 
naprave, ko je ta funkcija vklopljena. 
Para se lahko sprosti.

46 SLOVENŠČINA



– Po kuhanju na pari previdno odprite 
vrata naprave.

2.5 Odlaganje
UPOZORNENIE!

Nevarnost poškodbe ali zadušitve.

• Za informacije o pravilnem odlaganju 
naprave se obrnite na občinsko upravo.

• Napravo izključite iz električnega omrežja, 
nato odrežite in zavrzite električni kabel.

3. OPIS IZDELKA

3.1 Splošni pregled
21

10

9

5

4

3

2

1

5

4

6

7

8

3

1 Nadzorna plošča
2 Prikazovalnik
3 Posoda za vodo
4 Vtičnica za tipalo za jedi
5 Grelnik
6 Žarnica
7 Ventilator
8 Odstr. vodnega kamna iz pipe
9 Nosilec police, odstranljiv

10 Položaji polic

3.2 Prikazovalnik
Prikazovalnik je popolnoma interaktiven in se 
pomika. Razdeljena je na jasno opredeljene 
dele, ki omogočajo dostop do različnih kuhar­
skih funkcij in jedi. Prikazuje tudi trenutno ob­
ratovalno stanje. Podrsate lahko po zaslonu 
za krmarjenje v levo ali desno.
Indikatorji prikazovalnika

.

Pritisnite in držite za vklop in izklop naprave.

Za vklop in izklop funkcij.

Za vstop v meni: Nastavitve.

Za shranjevanje trenutnih nastavitev v: Pri­
ljubljene.

Naprava je zaklenjena.

Povezava Wi-Fi je vklopljena.

Zapomni si nastavitve časovnika je vkloplje­
no.

Posoda za vodo je prazna.

Posoda za vodo je napolnjena do polovice.

Posoda za vodo je polna.

4. PRED PRVO UPORABO

4.1 Brezžična povezava
Naprava omogoča omrežno povezavo Wi-Fi 
in povezavo mobilne naprave. Prejemate lah­
ko obvestila ter upravljate in nadzorujete na­
pravo z mobilno napravo.
Za povezavo naprave potrebujete:
• brezžično omrežje z internetno povezavo,

• Mobilna naprava, povezana z istim brez­
žičnim omrežjem.

1. Za prenos aplikacije skenirajte QR kodo, 
ki se nahaja na hrbtni strani navodil za 
uporabo. Aplikacijo si lahko prenesete 
tudi neposredno iz trgovine z aplikacijami. 

2. Upoštevajte navodila za uporabo 
aplikacije. 

3. Vklopite napravo. 
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4. Pritisnite na prikazovalnik za vstop v meni 
in pritisnite  Nastavitve / Povezave. 

5. Pritisnite za vklop ali izklop: Wi-Fi. 
Brezžični modul naprave se zažene v 90 sek.
Parametri brezžične povezave.

.

Frekvenca
2.4 GHz WLAN : 2400 - 2483.5 MHz

Bluetooth : 2400 - 2483.5 MHz

Najv. moč
2.4 GHz WLAN : EIRP < 20 dBm 
(100 mW)

Bluetooth: EIRP < 20 dBm (100 mW)

Protokol 2.4 GHz WLAN : IEEE 802.11bgn

 Ko je naprava povezana z aplikacijo, 
lahko prejme pomembno posodabljanje 
programske opreme. Te posodobitve lahko 
uvedejo nove funkcije, izboljšajo obstoječe 
funkcije in ikone, odpravijo morebitne teža­
ve in izboljšajo splošno delovanje program­
ske opreme. Če želite preveriti nameščeno 
različico programske opreme, pojdite na 
kartico z nastavitvami.

4.2 Licence za programsko opremo
Programska oprema v tem izdelku vsebuje 
komponente, ki temeljijo na brezplačni in od­
prtokodni programski opremi. Electrolux pri­
znava prispevke odprtokodne programske in 
robotske skupnosti k razvojnemu projektu.
Za dostop do odprte kode teh brezplačnih in 
odprtokodnih komponent programske opre­
me, katerih pogoje za licenco je treba objaviti, 
in za ogled popolnih informacij o njihovih av­
torskih pravicah ter veljavnih pogojih za licen­
co obiščite: http://electrolux.opensoftwarere­
pository.com (mapa NIU6).

4.3 Začetno predgrevanje in 
čiščenje
Pred prvo uporabo prazno napravo predhod­
no segrejte. Naprava lahko oddaja neprijeten 
vonj in dim. Prostor prezračite.
1. Odstranite vso dodatno opremo in nosilce 

rešetk. 
2. Vstopite v meni in izberite funkcijo 

kuhanja. 

3. Na prikazovalniku se prikaže pojavno 
sporočilo za začetek postopka predgretja. 

4. Potrdite začetek in sledite navodilom na 
prikazovalniku. 

5. Izklopite napravo in pustite, da se ohladi. 
6. Notranjost pečice očistite z 

mikrovlaknasto krpo, toplo vodo in blagim 
detergentom. Zamenjajte dodatno 
opremo in nosilce rešetk. 

4.4 Ura
1. Vklopite napravo. 

2. Pritisnite  / Nastavitev / Ura. 
3. Nastavite čas. 
4. Pritisnite: OK. 

4.5 Trdota vode
Ko napravo priključite na električno omrežje, 
morate nastaviti stopnjo trdote vode. Uporabi­
te testni listič ali se obrnite na dobavitelja vo­
de, da preveri stopnjo trdote vode.
1. Testni papir za približno 1 sek postavite v 

vodo iz pipe. Ne uporabljajte tekoče vode. 
2. Testni papir stresite, da odstranite vso 

preostalo vodo. 
3. Po 1 min preverite trdoto vode s pomočjo 

spodnje razpredelnice. 

4. Nastavite stopnjo trdote vode 
Nastavitve / Nastavitev / Trdota vode. 

Barve testnega papirja se začnejo spreminja­
ti. Po testiranju v roku 1 min preverite trdoto 
vode.
Stopnje trdote vode – rezultati preizkusa in razvrstitev.

Stopnja trdote vode Testni listič

1 - mehka

2 - srednje trdote

3 - trda

4 - zelo trda

5. DNEVNA UPORABA

5.1 Meni
Za vstop v meni pritisnite na prikazovalnik ali 
tipko VKLOP / IZKLOP.

• Domov
• Funkcije
• Jedi
• Nastavitve
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5.2 Funkcije 
Standardne funkcije kuhanja za običajne po­
trebe peke, vključno z gretjem od zgoraj in 
spodaj  , pečenjem , kuhanjem z ventila­
torjem  in drugimi načini. Jedi lahko pripra­
vite na tradicionalen način. Za več informacij 
glejte opis zaslona ali glejte aplikacijo.
Seznam funkcij se lahko razlikuje glede na 
različico programske opreme.

1. Vstopite v meni in izberite: Funkcije. 
2. Izberite funkcijo kuhanja in prilagodite 

nastavitve. 
3. Začnite kuhati in sledite navodilom na 

prikazovalniku. Senzor hrane lahko 
vklopite kadarkoli pred ali med kuhanjem 
(če je na voljo). Glejte Dnevna 
uporaba»Senzor hrane«. 

4.  - pritisnite za nastavitev med 
pečenjem. 

Luč lahko med nekaterimi funkcijami kuhanja 
pri temperaturi pod 80 °C samodejno ugasne.

5.3 Funkcije kuhanja na pari
Obstajata dva načina priprave hrane s funkci­
jami pare: z nastavitvijo temperature ali z na­
stavitvijo stopnje pare.

 Steamify /  Para - Nenehna para za 
zdravo in okusno hrano.

 ProSteam - Za mehko teksturo in hrustlja­
vo skorjico uporabite kombinacijo pare in se­
grevanja. Primerno za zelenjavo, mesne za­
vitke in meso.

 AirFry Plus - Združuje paro in cvrtje na 
zraku za hrustljave, sočne in zdrave obroke.
1. Vstopite v meni in izberite: Funkcije. 
2. Nastavite funkcijo kuhanja na pari. Na 

prikazovalniku se prikažejo razpoložljive 
nastavitve. 

3. Nastavite temperaturo in stopnjo pare, če 
sta na voljo. 

4. Pritisnite: START in sledite navodilom na 
prikazovalniku. 

5. Pritisnite pokrov posode za vodo, da ga 
odprete. 

6. Posodo za vodo napolnite z mrzlo vodo 
do najvišje ravni (približno 950 ml), da se 
oglasi zvočni signal ali da se na 
prikazovalniku prikaže sporočilo. Ne 
uporabljajte drugih tekočin. 

Posode za vodo ne napolnite prek 
najvišje ravni. Obstaja nevarnost 
iztekanja vode, prelitja in poškodb 
pohištva.

7. Posodo za vodo potisnite v prvotni 
položaj. 

Para nastane po približno 2 min. Ko pečica 
doseže nastavljeno temperaturo, se oglasi 
zvočni signal.
8. Ko v posodi za vodo zmanjka vode, se 

oglasi zvočni signal. Napolnite posodo za 
vodo. 

9. Izpraznite posodo za vodo. 
Glejte Skrb in čiščenje, Izpraz. posodo za vo­
do.
10. Po kuhanju previdno odprite vrata pečice. 

Preostala voda se lahko kondenzira v 
notranjosti pečice. 

11. Izklopite napravo. 
12. Ko je naprava hladna, posušite notranjost 

pečice z mehko krpo. 

5.4 Jedi 
Kuharski pomočnik predlaga nastavitve za 
različne jedi, vključno s podrobnimi navodili, 
temperaturo in časom kuhanja. Med kuha­
njem lahko spreminjate nastavitve in izberete 
želeni postopek kuhanja, vključno z uporabo 
sonde za meso. Razpoložljivost posamezne 
možnosti je odvisna od izbrane jedi.

1. Vstopite v meni in izberite . 
2. Izberite vrsto hrane in jed ter sledite 

korakom na zaslonu. 
Ko se funkcija konča, preverite, ali je hrana 
pripravljena. Po potrebi podaljšajte čas kuha­
nja.

5.5 Možnosti predgretja 
Naprava vključuje več možnosti predgrevanja 
in segrevanja za zagotavljanje optimalnih re­
zultatov kuhanja.
• Brez - običajen način predgrevanja 

naprave. Nastavljeno je kot privzeto in na 
voljo za vse funkcije kuhanja. To možnost 
je mogoče spremeniti v drugo vrsto 
predgrevanja.

• Pametno - pomaga optimizirati porabo 
energije med segrevanjem pečice v 
primerjavi z Hitro.

• Hitro - skrajša čas segrevanja. Na voljo je 
le za nekatere funkcije.
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5.6 Časovnik 
1. Izberite funkcijo kuhanja in nastavite 

temperaturo. 
2. Pritisnite: Časovnik. 
3. Nastavite trajanje. Želeno dejanje ob 

koncu lahko izberete s pritiskom enega 
od simbolov. 

4. Pritisnite OK za potrditev in vrnitev na 
glavni zaslon. 

Končaj
.

Aktiviraj alarm - za nastavitev odštevanja. Ko 
se programska ura izteče, se oglasi zvočni 
signal.

Aktiviraj alarm in končaj s kuhanjem - za 
nastavitev odštevanja. Ko časovnik konča, se 
oglasi signal in kuhanje se ustavi.

Prikaz samo pojavnega sporočila - ko se 
čas izteče, se na prikazovalniku prikaže spo­
ročilo.

Časovnik se lahko uporablja neodvisno, tudi 
če pečica ne deluje.
Nekatere funkcije ure morda niso na voljo pri 
določenih funkcijah kuhanja.
Pritisnite +5min, da podaljšate čas kuhanja.

Zakasnjen vklop 
Zamikate lahko začetek in/ali konec kuhanja.
1. Izberite funkcijo kuhanja in prilagodite 

nastavitve. 

2. Pritisnite . 
3. Pritisnite: Zakasnjen vklop. 
4. Pomikajte se do želenega času začetka 

in pritisnite OK. 
5. Zdaj lahko nastavite želeno Konec ali 

pritisnite OK, da preskočite ta korak. 
6. Pritisnite: OK, da se vrnete na glavni 

zaslon. 

Spreminjanje nastavitev časovnika
Nastavljeni čas lahko kadarkoli spremenite 
med kuhanjem.

1. Pritisnite  / Časovnik. 
2. Nastavite novo vrednost časovnika. 

Pritisnite: OK. 

5.7 Priljubljene 
Ta funkcija je na voljo samo za izbrane mo­
dele.

Shranite lahko do 20 vaših priljubljenih nasta­
vitev, kot sta funkcija kuhanja in jedi.
Za shranjevanje nastavitve izberite želeno 
možnost in pritisnite .

5.8 Pripomočki
Dodatna oprema je na voljo 
glede na model. Skenirajte 
QR kodo, da preverite, kako 
uporabljati dodatno opremo, 
ki je priložena napravi. Do­
datno opremo lahko naročite 
ločeno. Za več informacij se 

obrnite na lokalnega dobavitelja.
Vstavite dodatek (mrežo za pečenje/pekač) 
med vodila nosilca rešetk. Prepričajte se, da 
se rešetka dotika zadnje strani notranjosti pe­
čice . Majhna vdolbina na vrhu poveča var­
nost in zagotavlja zaščito pred nagibanjem. 
Rob okoli rešetke preprečuje, da bi posoda 
zdrsnila z rešetke.

Če ima pekač nagib, ga namestite proti za­
dnjemu delu notranjosti pečice.
Če ima mreža za pečenje stopničko, jo name­
stite proti sprednjemu delu notranjosti pečice.
Če je na dodatni opremi napis, se prepričajte, 
da je obrnjen proti vam.
Če uporabljate pladenj z luknjami, pod njega 
postavite pladenj/posodo za zbiranje kapljic 
tekočine.

5.9 Sonda za hrano 
Meri temperaturo znotraj hrane.
Nastaviti je mogoče dve temperaturi:

•  - temperatura pečice. Mora biti vsaj 
25°C višja od temperature sonde za meso.

•  – temperatura sonde za meso.
1. Izberite funkcijo kuhanja iz menija: 

Funkcije ali jed iz menija: Jedi. 
2. Po potrebi nastavite temperaturo pečice 

in čas pečenja. 
3. Potrdite nastavitve in začnite kuhati. 
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4. Konico tipala za jedi potisnite v sredino, 
če je možno, v najdebelejši del. Za 
enolončnice postavite konico sonde za 
meso točno v sredino, trdno v trdni 
sestavini. Prepričajte se, da se konica ne 
dotika dna pekača za peko.

5. Pripravljeno jed vstavite v pečico. 
6. Sondo za meso priključite v vtičnico v 

napravi. Glejte razdelek Opis izdelka. 
Na prikazovalniku se prikaže trenutna tempe­
ratura sonde za meso.

7.  - pritisnite za prilagoditev nastavitev. 
8. Izberite kartico Sonda za hrano, da 

nastavite temperaturo jedra tipala ali 
želeno funkcijo: 
• Aktiviraj alarm – ko hrana doseže 

temperaturo jedra, se oglasi zvočni 
signal.

• Aktiviraj alarm in končaj s kuhanjem – 
ko hrana doseže temperaturo jedra, se 
oglasi zvočni signal, kuhanje pa se 
konča.

9. Potrdite nastavitve. 
10. Ko hrana doseže nastavljeno 

temperaturo, se oglasi zvočni signal. 
Preverite, ali je hrana pripravljena. Po 
potrebi podaljšajte čas kuhanja. 

11. STOP – pritisnite za izklop funkcije 
kuhanja. 

12. Iztaknite vtič sonde za meso iz vtičnice 
ter vzemite jed iz naprave. 

5.10 Varovalo za otroke
Ta funkcija prepreči nenamerno delovanje 
naprave. Funkcijo lahko vklopite kadarkoli.
1. Odprite meni. 

2. Izberite  / Opcije / Varovalo za otroke. 
Varovalo za otroke je vklopljena. Če želite 
omogočiti uporabo naprave, izberite kodne 
črke po abecednem vrstnem redu.

6. NAMIGI IN NASVETI

6.1 Priporočila za pečenje
Temperature in časi pečenja v razpredelnicah 
so le smernice. Odvisni so od receptov ter ka­
kovosti in količine uporabljenih sestavin. Če 
za določen recept ne najdete nastavitev, po­
iščite podobne.
Položaje rešetk štejte od spodaj navzgor.
Simboli, uporabljeni v razpredelnicah:

.

Vrsta živila

Funkcija kuhanja

Temperatura

Teža (kg)

Položaj rešetke

Čas priprave (min)

Dodatne informacije

6.2 Vlažno pečenje
Za najboljše rezultate upoštevajte priporočila, 
navedena v spodnji razpredelnici.
Vlažno pečenjeUporabite pekač ali prestrezno posodo.

Buhtlji, 16 kosov 180 2 25 - 35

Rulada 180 2 15 - 25

Cela riba, 0,2 kg 180 3 15 - 25

Piškotki, 16 kosov 180 2 20 - 30

Makaroni, 24 kosov 160 2 25 - 35

Muffini, 12 kosov 180 2 20 - 30

Slano pecivo, 20 ko­
sov 180 2 20 - 30

Piškoti iz krhkega te­
sta, 20 kosov 140 2 15 - 25

Kolački, 8 kosov 180 2 15 - 25
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6.3 Informacije za testne inštitute
Preizkusi v skladu z EN 60350-1, IEC 
60350-1.
Uporabite funkcijo: ProSteam, raven: Kuhanje 
v sopari.
Table title

Brokoli

0,3 3 100 8 - 9 1) 2) 3)

Največje 3 100 10 - 11 2) 3) 4)

Grah, zamrznjen

2 × 1,5 2 in 4 100 - 5) 3) 6)

1) Uporabite 2/3 perforiranega kompleta za paro 
Gastronorm.
2) Napravo predhodno segrejte, dokler ne doseže 
nastavljene temperature, z uporabo nastavitve: 
Predgrevanje / BrezNe uporabljajte: Predgrevanje / 
Hitro in Pametno. 
3) Pekač za pecivo postavite na prvi položaj rešetk, 
tako da je nagib proti zadnjemu delu notranjosti peči­
ce.
4) Uporabite perforirano posodo v skladu z IEC 
60350-1.
5) Uporabite perforiran komplet za paro Gastronorm 
2 x 2/3.
6) Kuhajte, dokler temperatura na najhladnejšem 
mestu ne doseže 85 °C.

Dodatni recepti za kuhanje s paro

Kombinirana jed na pari (2 porciji)

 1) 1 in 4 100 40 2) 3) 4) 5)

Karamelni puding (6 porcij)

 6) 2 90 35 - 45 7)

Jajčna krema

 1) 2 85 35 - 45 8)

Beli kruh

2 180 40 - 50 9)

 10)

Piščanec

 11) 2 200 60 - 70 12) 13)

1) Nastavljena raven: Kuhanje v sopari.
2) 40 min za krompir; 8 - 10 min za lososa; 10 - 12 
min za brokoli
3) Za krompir in brokoli uporabite 1/2 parne ponve 
Gastronorm (perforirano) velikosti 1/2, za lososa pa 
parno ponev Gastronorm (neperforirano).
4) Postavite lososa na nivo 2, krompir in brokoli pa 
na nivo 4.
5) Sestavine eno za drugo ob ustreznem času polo­
žite v pečico tako, da bodo vse sestavine pripravlje­
ne istočasno. Pripravite lahko dve porciji naenkrat.
6) Nastavljena raven: Vlaga Visoka.
7) Okrogle porcelanaste posode na mreži za peče­
nje.
8) Uporabite 1/2 neperforiranega kompleta za paro 
Gastronorm.
9) Uporabite pekač za pecivo z nagibom proti za­
dnjemu delu notranjosti pečice.
10) Nastavljena raven: Vlaga nizka. Uporabite funkci­
jo ProSteam samo, če funkcija Peka kruha ni na vo­
ljo.
11) Nastavljena raven: Vlaga nizka.
12) Uporabite Mreža za pečenje.
13) Pekač za pecivo postavite na prvi položaj rešetk, 
da se prestreže maščoba, ki izteka.

6.4 Informacije za testne inštitute
Preizkusi v skladu z EN 60350-1, IEC 
60350-1.
Informacije za testne inštitute

Drobno pecivo (20 kosov na pekač)

160 25 - 35 3 1)2)

160 25 - 35 3 1)2)

150 30 - 40 2 in 
4 1)2)3)

Pusti biskvit

160 40 - 55 2 2)4)

180 25 - 35 1 2)4)

160 45 - 55 1 in 
3 2)5)

Jabolčna pita

160 70 - 90 3 4)6)

180 80 - 100 3 4)6)
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Toast

230 1 - 5 4 2)4)7)

1) Uporabite pekač in ga namestite s poševnim de­
lom proti vratom.
2) Napravo predhodno segrejte, dokler ne dosežete 
nastavljene temperature, z uporabo nastavitve: 
Predgrevanje / Brez. Ne uporabljajte: Predgrevanje / 
Hitro in Pametno.
3) Uporabite univerzalno ponev na četrti rešetki.
4) Uporabite Mreža za pečenje.
5) Uporabite mrežo za pečenje in pekač za pecivo 
spodaj. Namestite pekač s poševnim delom proti 
vratom.
6) 2 modela sta nameščena poševno (Ø 20 cm). 
Desni mora biti nameščen bliže sprednjemu delu od 
levega.
7) Glede na: IEC 60350-1:2016 in IEC 
60350-1:2023.

Dodatni recepti

Beljakovi poljubčki

3 100 90 - 180 1)2)3)

3 100 90 - 180 1)2)3)

1) Uporabite pekač in ga namestite s poševnim de­
lom proti vratom.
2) Uporabite papir za peko.
3) Napravo predhodno segrevajte, dokler ne doseže­
te nastavljene temperature, z uporabo nastavitve: 
Predgrevanje / Brez. Ne uporabljajte: Predgrevanje / 
Hitro in Pametno.

7. SKRB IN ČIŠČENJE

7.1 Opombe o čiščenju
• Za kovinske površine uporabite čistilno 

raztopino.
• Za trdovratne madeže uporabite posebno 

čistilo za pečico.
• Za odstranjevanje ostankov apnenca 

uporabite tekoči odstranjevalec vodnega 
kamna, ki ga priporoča proizvajalec.

• Živil v napravi ne shranjujte dlje kot 
20 minut.

• Pripomočkov ne pomivajte v pomivalnem 
stroju.

7.2 Odstranjevanje nosilcev rešetk
1. Poskrbite, da je naprava hladna. 
2. Nosilce rešetk previdno povlecite navzgor 

iz sprednjega nosilca. 
3. Sprednji konec nosilca rešetke povlecite 

stran od stranske stene. 
4. Nosilce izvlecite iz zadnjega obešala. 
5. Nosilce rešetk namestite nazaj v prvotni 

položaj. Ponovite korake v obratnem 
vrstnem redu. 

Če so priložena teleskopska vodila, morajo 
biti njihovi zadrževalni zatiči usmerjeni naprej.

7.3 Vzdrževanje
Elementi podmenija.

.

Čiščenje s 
paro

Ta program očisti napravo, ko je ta 
nekoliko umazana. Para zmehča ma­
ščobo ali ostanke, zaradi česar jih je 
lažje očistiti.

Odstr. vod­
nega kamna

Čiščenje ostankov apnenca iz krogo­
toka uparjalnika.

Izpraz. poso­
do za vodo

Postopek za odstranitev preostale vo­
de iz posode za vodo po uporabi funk­
cij s paro.

Sušenje Postopek za sušenje kondenza v peči­
ci, ki ostane po uporabi funkcij s paro.

Izpiranje
Za izpiranje in čiščenje krogotoka us­
tvarjene pare po pogosti uporabi funk­
cij s paro.

7.4 Odstranjevanje in nameščanje 
vrat
1. Poskrbite, da je naprava hladna. 
2. Povsem odprite vrata. 
3. Pritisnite vpenjalni ročici A na tečajih. 
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A
A

4. Vrata delno zaprite, dokler se ne ustavijo, 
nato pa jih dvignite s tečajev. Bodite 
previdni, vrata so težka. 

5. Položite vrata na mehko krpo na stabilni 
površini. 

6. Okvir vrat B pridržite na njihovem 
zgornjem robu na obeh straneh in 
potisnete navznoter, da sprostite tesnilo 
sponke. 

1

2

B

7. Okvir vrat potegnite k sebi in ga 
odstranite. 

8. Vsako stekleno ploščo dvignite za zgornji 
rob in jo odstranite iz vodila. S steklom 
ravnajte previdno, zlasti okoli robov 
sprednje plošče. Steklo lahko poči. 

9. Stekleno ploščo očistite z vodo in milom. 
Stekleno ploščo temeljito osušite. 

Steklenih plošč ne pomivajte v 
pomivalnem stroju. 

Po čiščenju naredite zgornje korake v obrat­
nem vrstnem redu.
Poskrbite, da boste steklene plošče vstavili 
pravilno, drugače se lahko površina vrat pre­
greje.

7.5 Zamenjava žarnice
Odklopite napravo iz električnega omrežja in 
počakajte, da se ohladi.
Žarnico zamenjajte z ustrezno žarnico, odpor­
no proti visoki temperaturi 300 °C.

Zgornja žarnica
1. Obrnite steklen pokrov in ga odstranite. 
2. Odstranite kovinski obroček in očistite 

stekleni pokrov. 
3. Zamenjajte žarnico. 
4. Na steklen pokrov pripnite kovinski 

obroček in ga namestite. 

Stranska žarnica
1. Za dostop do žarnice odstranite levi 

nosilec rešetk. 
2. Z izvijačem Torx 20 odstranite pokrov. 
3. Očistite stekleni pokrov. 
4. Zamenjajte žarnico. 
5. Namestite kovinski okvir in tesnilo. Privijte 

vijaka. 
6. Namestite levi nosilec rešetk. 

8. ODPRAVLJANJE TEŽAV
Če težave ne morete razrešiti sami, se obrni­
te na prodajalca ali pooblaščen servisni cen­
ter. Servisne podrobnosti so navedene na 
ploščici za tehnične navedbe, ki se nahaja na 
sprednjem okvirju. Vidna je, ko odprete vrata. 
Ne odstranjujte ploščice za tehnične naved­
be.
Če se na prikazovalniku prikaže koda napa­
ke, ki ni navedena spodaj, izklopite in vklopite 
hišno varovalko, da ponovno zaženete napra­
vo. Če se koda napake pojavi ponovno, se 
obrnite na pooblaščeni servisni center.
Naprave ni mogoče vklopiti ali je uporab­
ljati. - Naprava ni priključena na električno 
napajanje ali je priključena nepravilno.

Naprava se ne segreje.
• Ura ni nastavljena.
• Zaklepanje tipk je vklopljena.
• Vklopljen je samodejni izklop.
• Varovalo za otroke je vklopljena.
• Demo način je aktiviran - koda za izklop: 

2468.
Žarnica ne deluje. - Žarnica je pregorela. Za­
menjajte žarnico.
Žarnica ne sveti. – Vlažno pečenje je aktivi­
ran.

 Izpad električne napetosti vedno prekine 
čiščenje. Čiščenje ponovite, če ga je prekinil 
izpad električne napetosti.
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Težave s signalom brezžičnega omrežja. – 
Preverite, ali je vaša mobilna naprava pove­
zana z brezžičnim omrežjem. Preverite brez­
žično omrežje in usmerjevalnik. Ponovno za­
ženite usmerjevalnik.
Nameščen je bil nov usmerjevalnik ali pa 
je bila konfiguracija usmerjevalnika spre­
menjena. – Ponovno konfigurirajte napravo in 
mobilno napravo.
Signal brezžičnega omrežja je šibek. – Us­
merjevalnik premaknite čim bližje napravi.
Brezžični signal moti mikrovalovna peči­
ca, ki je postavljena blizu naprave. – Izklo­
pite mikrovalovno pečico. Ne uporabljajte mi­
krovalovne pečice in daljinskega upravljanja 
naprave hkrati. Mikrovalovi motijo Wi-Fi sig­
nal.
F102 - vrata niso povsem zaprta oz. zapora 
vrat je pokvarjena. Zaprite vrata. Za vklop in 
izklop naprave.

F111 - Sonda za hrano ni pravilno vključena v 
vtičnico. Sonda za hrano povsem vključite v 
vtičnico.
F240, F439 - polja na dotik na prikazovalniku 
ne delujejo pravilno. Očistite površino prika­
zovalnika. Poskrbite, da na poljih na dotik ne 
bo umazanije.
F601 - obstaja težava s signalom Wi-Fi. Pre­
verite omrežno povezavo. Oglejte si Pred pr­
vo uporabo, Brezžična povezava.
F604 - prva povezava z omrežjem Wi-Fi ni 
uspela. Napravo izklopite in vklopite ter po­
skusite znova. Oglejte si Pred prvo uporabo, 
Brezžična povezava.
F908 - sistem naprave se ne more povezati z 
upravljalno ploščo. Za vklop in izklop napra­
ve.
F602, F603 - Wi-Fi ni na voljo. 1) Za vklop in 
izklop naprave.

9. ENERGIJSKA UČINKOVITOST

9.1 Informacijski list izdelka in 
informacije o izdelku v skladu z 
(EU) št. 65/2014 in (EU) št. 66/2014
Podatki o izdelku

.

Ime dobavitelja Electrolux

Identifikacija mo­
dela

EOB9S3ST 944032187
KOBAS3ST 944032188
LOB9S3SZ 944032189

Indeks energijske učinkovitosti 61.9

Razred energijske učinkovitosti A++

Poraba energije pri standardni 
obremenitvi, običajni način 1.09 kWh/cikel

Poraba energije pri standardni 
obremenitvi, način z ventilato­
rjem

0.52 kWh/cikel

Število votlin pečice 1

Toplotni vir Električna energija

Prostornina 70 l

Vrsta pečice Pečica, v vgrajenem 
štedilniku

Masa EOB9S3ST 37.0 kg

KOBAS3ST 37.0 kg

LOB9S3SZ 37.0 kg

Naprava je preizkušena v skladu z: EN IEC 
60350-1.

9.2 Zahteve glede informacij v 
skladu z uredbo (EU) št. 2023/826
Poraba energije

.

Poraba energije v stanju pripravljenosti 0,8 W

Poraba energije v omrežnem stanju pri­
pravljenosti 20 W

Najdaljši čas, ki je potreben, da oprema 
samodejno doseže ustrezen način nizke 
moči

20 min

Naprava je preizkušena v skladu z: EN 
50564, EN 63474.
Za navodila o vklopu in izklopu brezžične om­
režne povezave si oglejte poglavje Pred prvo 
uporabo.

9.3 Nasveti za optimizacijo
• Med kuhanjem imejte vrata zaprta in jih ne 

odpirajte pogosto.
• Poskrbite, da bo tesnilo vrat čisto, in 

preverite, da je dobro nameščeno.
• Uporabljajte kovinsko ali temno, 

neodsevno posodo .
• Preskočite predgrevanje, razen če je 

potrebno.
• Zmanjšajte odmore med peko več jedi.

1) Če pride do ene izmed teh napak, bodo ostale funkcije naprave še naprej delovale kot običajno.
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• Kadar je mogoče, uporabljajte funkcije 
pečenja z ventilatorjem (samo pri izbranih 
modelih).

• Za ohranjanje toplote hrane uporabite 
preostalo toploto. Zmanjšajte temperaturo 
naprave najmanj 3–10 min pred koncem 
kuhanja.

• Med kuhanjem ugasnite žarnico, razen če 
je potrebna.

• Vlažno pečenje (samo izbrani modeli) – ta 
funkcija je bila uporabljena za skladnost z 
zahtevami razreda energetske 
učinkovitosti in okoljsko primerne zasnove 
(v skladu z EU 65/2014 in EU 66/2014). 
Preizkusi v skladu z: IEC/EN 60350-1. 
Med peko morajo biti vrata pečice zaprta, 
da se delovanje ne prekine in da pečica 

deluje v optimalnih pogojih. Ko uporabite 
to funkcijo, luč samodejno ugasne. Pri 
nekaterih modelih traja 30 sek.

• Kadar koli je mogoče, izklopite Wi-Fi. 
Glejte razdelek Pred prvo uporabo.

• Samodejni izklop – iz varnostnih razlogov 
se bo naprava po določenem času 
samodejno izklopila, če je funkcija kuhanja 
vklopljena in nastavitve niso spremenjene. 
Če želite, da funkcija kuhanja deluje dlje, 
nastavite čas kuhanja.
– 12,5 h: 30-115 °C
– 8,5 h: 120–195 °C
– 5,5 h: 200–245 °C
– 3 h: 250–maksimum °C

10. SKRB ZA OKOLJE
Reciklirajte materiale, označene s simbolom 

. Embalažo odložite v ustrezne zabojnike 
za reciklažo. Pomagajte varovati okolje in 
zdravje ljudi z recikliranjem odpadkov elek­
tričnih in elektronskih naprav. Naprave, ozna­

čene s simbolom, ne odlagajte  skupaj z 
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite krajev­
nemu obratu za recikliranje ali se obrnite na 
občinsko službo.

*
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